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КРАТКАЯ ИСТОРИЯ 25-ГО ПОЛКА КОННЕКТИКУТСКИХ ДОБРОВОЛЬЦЕВ

25-й полк коннектикутских добровольцев (полковник Джордж П. Бисселл) был сформирован в округах Хартфорд и Толланд осенью 1862 года. Полк состоял из самого лучшего материала, будучи почти целиком укомплектованным молодыми людьми, движимыми патриотическими побуждениями, и с самого начала они заняли высокую позицию благодаря своей эффективности и хорошей дисциплине.

Позднее, когда полк прошел испытания маршами и сражениями, генерал-адъютант Морс в своем отчете законодательному собранию за 1864 год описал его так: «Это один из лучших наших девятимесячных полков, сыгравший заметную роль в наступлении на Порт-Хадсон и кампании, предшествовавшей его падению. Благодаря храбрости, неизменно проявляемой на полях сражений, а также терпению и выносливости, проявленным во многих долгих и трудных маршах, он завоевал себе высокую и прочную репутацию».

25-й полк был принят на службу Соединенных Штатов 11 ноября 1862 года, а 14-го отплыл из Хартфорда в Сентервилл, Лонг-Айленд, чтобы присоединиться там к экспедиции Бэнкса. Списки личного состава насчитывали 811 человек, прошедших тщательную подготовку и хорошо оснащенных, за исключением того, что у них не было винтовок, которые были выданы им позже на корабле после прибытия на реку Миссисипи. Полк погрузился на суда 29 ноября 1862 года двумя дивизионами: один дивизион из пяти рот под командованием полковника Бисселла на пароходе «Мэри Бордман», а остальные под командованием подполковника Стивенса на пароходе «Эмпайр Сити». Пункт назначения экспедиции был неизвестен, когда суда вышли в море, поскольку запечатанные приказы следовало вскрыть только через двадцать четыре часа после начала движения на юг и восток. Когда приказы вскрыли, оказалось, что нужно просто прибыть на Шип-Айленд, у устья реки Миссисипи, с разрешением зайти в Драй-Тортугас для пополнения запасов угля, если потребуется. Корабли благополучно прибыли на Шип-Айленд и немедленно направились вверх по реке в Новый Орлеан, куда прибыли 14 декабря 1862 года. 16-го числа «Мэри Бордман» вместе с несколькими другими судами направилась в Батон-Руж, куда они прибыли на следующий день. «Эмпайр Сити» высадил левое крыло полка в Кэмп-Парапет, чуть выше Нового Орлеана. Войска высадились в Батон-Руже после непродолжительного обстрела города, и 25-й полк (пять рот) сначала расположился лагерем на территории арсенала Соединенных Штатов в городе, а затем рядом с кладбищем за городом, где после некоторой задержки левое крыло присоединилось к командованию полковника, и полк снова воссоединился и был готов к бою. Полк был впервые включен в бригаду под командованием генерала Альберта Э. Пэйна из Висконсина, благородного и храброго офицера, а впоследствии — в бригаду с 13-м коннектикутским, 26-м мэнским и 159-м нью-йоркским полками под командованием полковника Г. У. Бёрджа из 13-го коннектикутского полка, офицера редких способностей и храбрости, дисциплинатора высшей пробы. Под его командованием 25-й полк прослужил весь свой срок. Он вел их во многих сражениях и маршах, и, хотя он был сама строгость, он был настолько великодушен, храбр, рассудителен и был таким настоящим солдатом, что люди боготворили его и последовали бы за ним в любой огонь. Теперь, когда его нет, они чтят его память.

Первой задачей полка стало наступление на Порт-Хадсон 10 марта 1863 года, когда полковник Бисселл, командуя своим полком, двумя отрядами кавалерии и батареей регулярной армии, занял байу Монтесано, возвел брустверы и построил мост через байу Сара. Этот мост был спроектирован сержантом Уильямом Вебстером из роты I после того, как инженер из Вест-Пойнта отчаялся выполнить эту работу. Полк находился в семи милях впереди остальной армии, в очень открытом и опасном положении. Эту позицию они удерживали под частым сильным огнем, пока не подошли остальные части армии, после чего они присоединились к колонне и двинулись на Порт-Хадсон. Они находились в авангарде сухопутных сил, когда адмирал Фаррагут проплывал мимо фортов на флагмане «Хартфорд». С берегов реки 25-й полк наблюдал за этой грандиозной бомбардировкой и ночным пожаром на фрегате «Миссисипи».

Когда цель экспедиции была достигнута (говоря словами приказа генерала Бэнкса), полк вернулся в Батон-Руж, проведя сырую и тоскливую ночь в «Кэмп-Мизери» — ночь, которую никто никогда не забудет, как и никто не забудет благородный поступок квартирмейстера Джона С. Айвса, который проскакал на своем уставшем коне несколько миль до Батон-Ружа и привез людям кофе, который они сумели приготовить на маленьких кострах и который, несомненно, спас жизнь многим солдатам. После недолгого пребывания в Батон-Руже армия предприняла еще одно наступление на западном берегу Миссисипи, начавшееся 28 марта 1863 года, совершая марши с частыми стычками, поднявшись по байу Атчафалайя и высадившись в Айриш-Бенд, где 14 апреля 1863 года полк принял участие в своем первом настоящем сражении. О суровости этого боя можно судить по отчету генерал-адъютанта: «Наши потери, как вы увидите из прилагаемых списков убитых и раненых, были очень тяжелыми: всего девяносто шесть человек убитыми и ранеными из 350, с которыми полк вступил в бой».

Отсюда полк дошел до места в шести милях от Ред-Ривер, и об этом марше в полковом отчете говорится следующее: «Из-за наших потерь в бою, нарядов на специальную службу и числа тех, кто выбыл из строя во время наших очень долгих и тяжелых маршей, этот полк значительно сократился и сегодня имеет в строю только 299 человек, из которых лишь 248 пригодны к службе. Таким образом, вы видите, что, хотя эта кампания была исключительно успешной, отбросив врага перед нами через всю долину Тече, от ее устья до истока, она была очень тяжелой для войск. Четыре сражения и 300-мильный марш за двадцать дней требуют соразмерных страданий, которых невозможно избежать».

В течение мая и июня полк активно участвовал в осаде Порт-Хадсона и почти постоянно находился под огнем в траншеях и при различных штурмах этой твердыни, возглавляя авангард 23 мая, когда было установлено соединение с колонной генерала Оже, что завершило окружение этого места. На протяжении всей осады полк постоянно находился на передовой и в конечном итоге разделил славу сдачи крепости 8 июля, находясь почти в постоянном, изнурительном труде, маршах и боях с начала марта.

После сдачи Порт-Хадсона полк вернулся в Дональдсонвилл, где стоял лагерем до истечения срока службы. Полковник Бисселл отправил генералу Бэнксу предложение от себя и своего командования остаться в департаменте дольше, если наши услуги потребуются; но тот ответил, что сражений, вероятно, больше не будет, и, поблагодарив нас за предложение, издал приказ о возвращении нас домой. Полк был окончательно демобилизован в Хартфорде 26 августа 1863 года.

Завершая этот краткий очерк истории доблестного 25-го полка, позволю себе сказать несколько слов в похвалу добрых и верных людей, из которых он состоял. За очень немногими и незначительными исключениями, это были лучшие люди, когда-либо объединявшиеся для защиты своей страны. Они с готовностью подчинялись строгой дисциплине, они быстро совершали марши и храбро сражались. Обзор официальных записей показывает, что полк много раз получал похвалу от генерала Гровера и полковника Бёрджа за оперативность, с которой он всегда действовал, и за храбрость, проявленную неоднократно в бою и под сильным огнем.

Всегда готовый и всегда выдвигаемый на передовую во время опасности нападения, 25-й полк был организацией, которой штат не должен стыдиться. Когда он был в поле, он был честью для армии и добровольческой службы нашей страны, и теперь, когда прошло пятьдесят лет, сердце многих выживших наполняется законной гордостью, когда он говорит своим детям и внукам: «Я был бойцом 25-го коннектикутского полка».

Завершая этот краткий очерк о 25-м полке, автором которого является полковник Бисселл, вы увидите, что он очень гордился людьми под своим командованием, и если бы вы могли видеть, как он проводил учения своего полка в то время, как я до сих пор вижу его в памяти, вы бы поняли, что он буквально боготворил их. Я уверен, что люди последовали бы за ним в любой огонь против превосходящих сил противника. И теперь, когда его нет, оставшиеся в живых люди чтят его память.









ИНТЕРЕСНЫЕ ВОСПОМИНАНИЯ И ОПЫТ СЭМЮЭЛА К. ЭЛЛИСА.

Открывая тему моего опыта в качестве рядового в Войне мятежников, я едва ли знаю, с чего начать, так как это первый раз, когда я попытался написать подробно на эту тему. Я искренне надеюсь, что все, кто прочтет эту маленькую книгу, простят все грамматические ошибки.

Пятьдесят лет минуло, и, поскольку моя жизнь была сохранена, чтобы увидеть пятидесятую годовщину моей армейской службы, а я вел дневник во время своего пребывания на службе в Войне мятежников, я посчитал правильным и справедливым по отношению к себе и своим потомкам оставить в книжной форме некоторые из многих событий, которые я видел и через которые прошел за то время. Мне показалось, что это прекрасная возможность в эту пятидесятую годовщину сделать это, если я вообще когда-либо это сделаю. Надеясь, что этот отчет о моей армейской жизни будет высоко оценен и дорог моим детям, внукам и всем остальным, кто может заинтересоваться, я постараюсь дать полный отчет о событиях, как я их видел и записывал.

Я был парнем из Вернон-Сентера, но когда разразилась война, работал в городе Гластонбери у Хаббарда и Бродхеда на перевозках и фермерских работах. В то время царило глубокое уныние, но люди не падали духом. По просьбе губернаторов восемнадцати лояльных штатов президент Линкольн 2 июля 1862 года призвал триста тысяч человек на трехлетнюю службу, а 4 августа отдал приказ о призыве трехсот тысяч человек на девять месяцев. В то время было трудно сказать, в чем заключается твой долг, но я принял решение идти, и, конечно, я никогда не жалел об этом, оглядываясь назад и с законной гордостью говоря, что я был одним из тех, кто отправился помогать спасти нашу Республику от распада и сохранить саму цивилизацию в этом Западном полушарии от разрушения.

Боюсь, я уже отклонился от темы, но не мог не выразить мысли, которые жгли меня изнутри. Да, я был парнем из Вернон-Сентера, мой отец переехал туда, когда мне было шестнадцать лет. Я записался 2 сентября 1862 года в роту G 25-го полка коннектикутских добровольцев. Наша рота встретилась в Хартфорде, недалеко от старого Капитолия (ныне мэрия), утром 8 сентября. До полудня того же дня мы дошагали до лагеря, но вместо палаток для сна обнаружили ряд бараков, достаточно длинных для тысячи человек. Я хочу рассказать вам, как они выглядели, насколько я их помню. Они напоминали загоны для скота, которые мы видим в наши дни на наших ярмарках, за исключением того, что они были построены в три яруса, а не в один. Нары были сделаны на двоих, одни над другими, шириной около четырех футов. Конечно, нам пришлось набрать немного соломы, чтобы постелить на «мягкую сторону» досок. Это здание, я полагаю, мы назвали «Палас Отелем» из-за его «великой красоты и комфорта». Интересно, можете ли вы представить, какими заманчивыми казались эти нары после того, как мы оставили хорошие кровати, к которым привыкли. Думаю, в ту первую ночь в наших новых помещениях было немало тоскующих по дому парней, если я правильно помню. Но еда! Что ж, не думаю, что мне стоит много говорить об этом, ведь я был фермерским парнем, и думаю, у меня было преимущество перед некоторыми ребятами, так как я знал, что такое жить в суровых условиях и оставаться без обеда зимой, когда дни короткие, а я весь день пропадал в лесу, рубя деревья или вывозя бревна на волах.

Мы покинули наш старый лагерь 18 ноября 1862 года с развернутыми знаменами, под звуки «Дикси», «Знамени, усыпанного звездами» и других патриотических мелодий. Но все это не обошлось без многих слез на глазах, ибо улицы были переполнены друзьями и близкими, которых предстояло оставить. Мы отошли от пристани у подножия Стейт-стрит на пароходе «Сити оф Хартфорд» около четырех часов дня. Мы прибыли в Уильямсбург, Лонг-Айленд, рано на следующее утро, и добрые люди этого города угостили нас всеми сэндвичами и кофе, которые мы хотели. Мы прошли около десяти миль с переносным бюро, или тем, что вы могли бы назвать ранцем, за спиной, прежде чем к часу дня того же дня добрались до ипподрома в Сентервилле. Мы поставили палатки и сделали все, чтобы обустроиться на ночь, так как вы должны понимать, что погода была довольно холодной, ведь был конец ноября. Нет места, которое раскрывало бы истинный характер человека так быстро и так ясно, как палатка в армии в полевых условиях. Все, что есть в нем, будь то благородное или низкое, сильное или слабое, выходит наружу благодаря специфическому опыту солдата. Жизнь солдата в лагере утомительна и скучна, но когда полк отправляется в поле под началом правительства, не готового к войне (наше было не готово), начинаются настоящие испытания солдата. Когда наш полк прибыл в лагерь в Сентервилле после десятимильного марша, мы обнаружили, что для нас не было предусмотрено никаких условий — а ведь был уже конец ноября. В ранние утренние часы полковник Бисселл провел учения полка на ипподроме, заставив нас двигаться ускоренным шагом, чтобы согреться. Полк получил приказ к погрузке 29 ноября. 25-й полк должен был отправиться в субботу, когда вдруг! как раз когда мы выстроились в линию, готовясь к отправлению, прискакал ординарец генерала Бэнкса, принеся приказ ротам C, D, F и G остаться и идти с 26-м коннектикутским полком. Вот это была неприятность, ведь палатки, багаж и все остальное уже ушли. В довершение наших бед разразился один из самых сильных ливней, какие только может произвести Лонг-Айленд. Поскольку другого места не было, мы были вынуждены разместиться в старом сарае, который позже превратили в гауптвахту, где мы спали на голых досках. У нас не было ни клочка соломы, чтобы лечь, потому что было так дождливо, что мы не могли ее собрать.

Вечером четвертого декабря мы получили приказ о выступлении, и около 8 часов мы были очень рады убраться из этого богом забытого места, что мы и сделали в спешке. Мы прибыли в Бруклин около 12 часов той ночью, и, уверяю вас, было совсем не просто найти место, где можно было бы остановиться до утра. Это была долгая холодная декабрьская ночь. Люди находили места, где могли. Я и несколько других товарищей остановились у доктора Грина. Мы встали рано утром, и доктор хотел, чтобы мы все остались и позавтракали с ним, приглашение, которое мы приняли с благодарностью. Находясь там, я написал письмо матери.

Утром пятого декабря мы погрузились на пароход «Эмпайр Сити» вместе с 26-м коннектикутским полком. Люди из 26-го полка находились в трюме судна, в то время как люди из 25-го полка разместились на палубе, что мы не оценили, особенно в это время года, 6 декабря. Мы вышли из Атлантик-Дока в Бруклине в шесть часов того утра. Мы не успели далеко отойти, как вода стала довольно неспокойной, и пароход начал ужасно нырять и раскачиваться, отчего солдат сильно укачало.

7 декабря было темным и бурным, и старый добрый корабль скрипел и раскачивался на могучих волнах. Кстати, меня не укачивало с тех пор, как мы покинули Атлантик-Док, но я не мог удержаться от смеха в первый день нашего плавания, видя, как стража судна от носа до кормы выстроилась в ряд с озабоченными лицами, вглядываясь в море, их колени дрожали, лица были пепельного цвета, и между желудком и ртом явно существовала очень тесная связь. Даже мой смех был вызван, хотя сам я был не совсем нечувствителен к притяжению Нептуна.

8 декабря. Это было воскресенье, и когда наступил рассвет, он принес с собой более спокойное море и более веселую компанию солдат, хотя на палубе стояла вода глубиной в несколько дюймов. Тот день прошел, как и все остальные, без каких-либо религиозных обрядов, так что нам ничего не оставалось, как наблюдать за морскими свиньями, которых весь день было видно в большом количестве.

Мы не видели земли со вчерашнего дня, с полудня. Что ж, мы узнали, куда направляется наша экспедиция. Она направлялась в море. Одно было ясно: мы направлялись довольно далеко на юг.

9 декабря. Погода стала довольно хорошей. Большинство парней перестали страдать от морской болезни. Поскольку парни из 26-го полка начали чувствовать, что лучше быть на палубе, чем в той грязной дыре, мы оказались в довольно тесных условиях, ибо я думаю, что на этом старом немореходном корабле, который много лет использовался как транспорт на калифорнийской линии, было не менее двенадцати сотен человек. Так мне сказал Харлан Скиннер, который отправился на службу в качестве клерка маркитанта 25-го полка. (Он был братом городского клерка Фрэнсиса Б. Скиннера из Роквилла и отправился в Калифорнию на борту этого же судна в 1849 году.)

10 декабря. Мы все еще были вне видимости земли. Можно было представить, как некоторые из нас читают Библию или какую-нибудь другую интересную книгу, другие спят на палубе, а остальные наблюдают и гадают, где мы собираемся высадиться, полагаю.

11 декабря. Стало намного теплее и очень приятно. Мы все еще были вне видимости земли. Заметив английское судно, мы подняли «Звездно-полосатый флаг», а они подняли свой флаг, чтобы дать нам знать, что все в порядке. Некоторые парни выкрикнули, просто ради шутки, что старая мятежная канонерка «Алабама» в поле зрения.

12 декабря мы увидели побережье Флориды. Мы видели деревья и белоснежный пляж почти весь день. Мы также видели несколько маяков. Морские свиньи и летучие рыбы привлекали много внимания, и когда в поле зрения появлялась стая, все глаза были устремлены на них.

13 декабря. Было очень приятно, море было спокойным, следовательно, у нас был очень приятный день плавания с прохладным ветерком. Мы весь день были вне видимости земли и мечтаем снова оказаться на берегу. Поскольку мы так плотно спрессованы, когда пытаемся лечь ночью, мы получаем очень мало сна.

14 декабря, воскресенье. Мы были теперь в Мексиканском заливе, и весь день не было видно ни одного живого существа. У нас была проповедь на палубе. Текст был: «Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно».

15 декабря. Мы прибыли на Шип-Айленд в полдень и обнаружили, пожалуй, самую богом забытую, жалкую дыру, в которую когда-либо попадал человек. Песок был по щиколотку повсюду. И такая куча негров; бестолковые, ленивые псы, черные как туз пик и вдвойне естественные. Но маленькие «ниггеры» убивают меня наповал, они так похожи на кучу обезьян, я не знаю ничего более комичного. Я мог бы просидеть пол-утра, наблюдая за ними и слушая их болтовню.

16 декабря. Мы прибыли в устье реки Миссисипи. Лоцман поднялся на борт и провел нас через бар в реку в соответствии с правилами навигации. У нас был очень приятный день плавания вверх по старой Миссисипи. Мы видели много полуголых рабов на берегах, которые казались очень довольными тем, что солдаты Массы Линкольна идут, чтобы освободить их. Мы прибыли в Новый Орлеан, штат Луизиана, 17 декабря и наелись апельсинов и провизии, прежде чем торговцам запретили снабжать нас.

Я хочу сказать вам здесь, какое прекрасное зрелище — восход и закат солнца в море. В этом есть что-то очень завораживающее.

Мы прибыли в Кэрроллтон, чуть выше Нового Орлеана, и сошли на берег в Кэмп-Парапет утром 18 декабря. Мы поставили палатки во второй половине дня и были очень рады снова оказаться на суше и иметь место, чтобы лечь ночью.

На этом завершается мой рассказ о нашем морском путешествии, который я, безусловно, никогда не забуду после такого опыта, как у меня, на судне, переполненном до предела, да еще и с размещением на палубе.

19 декабря. Мы прибрались, постирали одежду и сушим ее прямо на себе, тем самым избавляясь от хлопот с развешиванием ее на кустах для просушки.

20 декабря. Мы получили наши винтовки, и теперь, полагаю, нам придется надеть наше снаряжение и приступить прямо к тренировкам по ружейным приемам.

21 декабря. Я был в карауле впервые в Кэмп-Парапет. Я начинаю понимать, что лагерная жизнь в Хартфорде, Коннектикут, была совсем не похожа на лагерную жизнь обучения в Кэмп-Парапет, Луизиана.

С этой даты я буду опускать многие даты и неважные события лагерной жизни, так как один день мы тренируемся, на следующий день у нас инспекция, так что каждый день приносит нам много хлопот.

Рождество. Мы не ожидаем очень изысканного обеда. Без сомнения, мы будем думать о хороших вещах, которые наши друзья и близкие имеют дома. Такова была жизнь солдата пятьдесят лет назад.

30 декабря. Написал письмо матери и вложил в него несколько маленьких листьев магнолии, бутон магнолии, живой дуб, кипарис и несколько других разновидностей, которые у меня в распоряжении по сей день. У меня была необычайно тонкая симпатия к растительной жизни во всех ее формах и особенно к деревьям.

Я писал в то время: «Страна очаровывает меня своими великолепными лимонными и апельсиновыми рощами. Деревья буквально согнуты под тяжестью плодов. Честное слово, я влюблен в Солнечный Юг. Думаю, когда эта жестокая война закончится и я смогу найти свою половинку, я навсегда поселюсь в этой прекрасной стране. Но я не много думаю об этом сейчас, потому что девушки не очень-то влюблены в солдат Союза. Дамы здесь носят кокарды сепаратистов на своих шляпках, и действительно забавно видеть, как они кривят губы и с каким презрением на лицах проходят мимо нас. Конечно, это неудивительно, если принять во внимание то, как они всегда жили и думали, что сражаются за правое дело».

Целью нашей экспедиции было сотрудничество с генералом Грантом в захвате Виксберга, но генерал Бэнкс не знал до прибытия в Новый Орлеан, что Порт-Хадсон укреплен и укомплектован почти такими же силами, какие он мог выставить против него, или что в пятидесяти милях к западу от Нового Орлеана находятся силы в пять или шесть тысяч человек, готовые двинуться на город и перерезать его линии снабжения, как только он двинется вверх по реке. В дополнение к этому он был обеспечен транспортом только для одной дивизии своей армии и инструкциями от генерала Гранта. Было только одно, что можно было сделать, — это уничтожить армию Конфедерации к западу от Миссисипи, прежде чем он сможет безопасно оставить Новый Орлеан в тылу и наступать на Порт-Хадсон. Поэтому, сосредоточив свою армию в Дональдсонвилле, мы промаршировали через всю страну к заливу Беруик и последовали вверх по байу Тече к Александрии, на Ред-Ривер, к Миссисипи. Мы наступали на Порт-Хадсон с севера.

15 января 1863 года наши полки в Новом Орлеане были отправлены вверх по реке. Мы поднялись на борт маленького парохода под названием «Лорел Хилл» около восьми часов вечера. Мы прибыли в Батон-Руж около часа дня 16 января и поставили палатки до наступления темноты. Мы были включены в бригаду с 13-м коннектикутским, 26-м мэнским и 159-м нью-йоркским полками под командованием полковника Г. У. Бёрджа в качестве командира бригады. Эти полки составляли 3-ю бригаду 4-й дивизии 19-го армейского корпуса, командир дивизии — генерал Гровер.

25 января. Мы были теперь в присутствии врага, и позиция, отведенная 25-му полку, была на крайнем левом фланге в авангарде, и мы получали наш первый вкус активной службы.

26 января. Наш лагерь находился примерно в полумиле от города, прямо на краю густого леса и кипарисового болота. Прошлой ночью я впервые вышел на караульную службу в Батон-Руже. Генерал Пэйн предупредил нас, что мы должны остерегаться врага. Днем офицер дня прискакал на лошади туда, где мы были в охранении, и приказал нам быть наготове, так как была опасность нападения. К ночи у нас был один человек тяжело ранен, и его отправили в госпиталь. В течение ночи велась сильная стрельба по передовым постам. Мы определенно думали, что будет нападение, и половина лагеря не спала всю ночь.

27 января. Я вернулся из караула утром. Нас сменил 26-й мэнский полк. Мы постреляли из наших винтовок по мишени и отправились в лагерь. Мы иногда думали, что Луизиана — очень «странная страна», как сказал ирландец, когда заблудился в лесу, наткнулся на сову на дереве и подумал, что это человек зовет его. Леса были обильно населены дичью, и мы могли слышать почти каждый звук: от уханья сов и рычания диких свиней до визга дикой кошки и крика опоссума. Также было странным зрелищем видеть ветви, гирляндами свисающие с дерева на дерево. Некоторые из них были гигантскими. Деревья были покрыты мхом или лианами, которые обвивали их. Как ни странно, мы собирали этот мох для подстилки. Удивляюсь, что он не убил нас всех, но я думаю, что страна мне подошла, ибо я мог спать прямо на земле под деревьями магнолии, имея лишь бревно в качестве подушки, пока некоторые из наших часовых несли вахту.


[28 января 1913 года. С великой скорбью я сажусь возобновить этот рассказ о моей армейской жизни, ибо с момента моей последней записи я потерял дорогого сына. Он умер утром 7 января после долгой и мучительной болезни, длившейся семнадцать недель, и был похоронен на кладбище Гроув-Хилл днем 9 января. Странно, что это горе пришло в пятидесятую годовщину моих лишений в Гражданской войне, но я подумал, что не смогу продолжать, пока не упомяну об этом печальном испытании.]



А теперь я должен возобновить свой рассказ, как могу. Несколько недель мы были очень заняты несением караульной службы и освоением огнестрельного оружия. Все казалось мирным и тихим, но было ужасно холодно. Погода была очень своеобразной. После каждого ливня несколько дней стоял сильный холод; затем снова становилось очень жарко; потом у нас был еще один шторм, чтобы унять сильную жару. Не думаю, что эти резкие перемены подходили людям, так как у нас было большое количество больных. Наши ряды сильно поредели из-за болезней. Некоторые роты сократились примерно до половины своей первоначальной численности. В результате нам приходилось работать очень много; каждый день нам нужно было выделять большое количество людей для караульной службы. Было комично видеть, как люди отправляются в караул. Сначала у нас были шинели и снаряжение, затем патронная сумка и пояс, затем через плечо большая одеяло и прорезиненное одеяло, затем сухарная сумка с дневным рационом и, наконец, кофейная кружка и фляга. Парни придумывали отличные блюда, хотя мы едва знали, как назвать некоторые из них, но они были хороши. Мне удалось раздобыть немного рыбы, и я приготовил вкусную жареную рыбу. Вымочил ее на ночь с галетами, а на следующее утро бросил куски на сковороду (которую наша рота конфисковала) вместе с небольшим количеством соленой свинины; к этому я добавил немного концентрированного молока, которое у меня случайно было; затем поджарил хлеб и залил все это сверху; ну, это было блюдо, достойное любого. Мы были рады возможности получить мягкий хлеб; поначалу мы не могли получить ничего, кроме галет, да и тех было очень мало. Свежего мяса мы не пробовали с тех пор, как высадились, пока однажды, будучи в карауле, один из наших парней не поймал свинью, и мы немедленно освежевали и зажарили ее. Вы можете себе представить, что эта свинья показалась очень вкусной после того, как мы оставались без мяса более месяца. На следующий день, когда мы были в карауле, беглый раб принес нам свежих яиц и бататов, но такие случаи были не очень частыми. Почему я стал чудом на девять дней, вернувшись в лагерь и рассказав о своем опыте. Нам удавалось получать удовольствие от лагерной жизни, и мое здоровье было хорошим (примерно в это время я процветал, как сова пустыни и пеликан в глуши). Одной вещи нам не хватало — книг. Единственными книгами, которые у нас были, были наши Заветы, которые я читал с большим удовольствием, ибо намеревался читать немного каждый день. Завет, который у меня был, был подарен мне примерно в то время, когда мы покидали Хартфорд для отправки на театр военных действий, одной дамой из Вернона, и он у меня до сих пор. Я до сих пор ценю его как великое сокровище.

22 февраля, воскресенье, день рождения Вашингтона. Утром была инспекция, а днем проповедь, которую прочитал нам наш капеллан, мистер Овейт, которого некоторые могли помнить, когда он проповедовал в Сомерсе, Коннектикут.

23 февраля. Я был назначен в караул сегодня утром на 24 часа. День праздновался как день рождения Вашингтона, и парни играли в мяч. На закате у нас был строевой смотр и бригадный парад. У большинства парней было довольно мало денег, и если мы отправляли какие-либо письма домой, мы должны были франкировать их как солдатские письма. Это означает, что солдатские письма можно отправлять без марки.

24 февраля. Сменился с караула сегодня утром; утро было свободным; днем у нас были бригадные учения под руководством генерала Бёрджа по неприятной обязанности «оружие на ремень» и «вольно», обязанности, которую нам приходилось выполнять довольно часто в те дни.

25 февраля. Я ходил в госпиталь с сержантом Сэмом Хардингом из нашей роты. Было тошнотворным зрелищем ходить по госпиталю и видеть худых и изможденных страдальцев, многие из которых лежали на полу, имея только одеяло и едва ли какое-то утешение, не говоря уже о роскоши любого рода; многие из них были сражены в расцвете сил болотной лихорадкой; и один за другим они умирали. Они даже не видели врага. Бедняги!

26 февраля. Был очень дождливый день, мы сидели в палатках и чистили наши мушкеты. Минометы и канонерские лодки ежедневно прибывают в этот порт. У нас есть шесть первых и четыре или пять последних. Канонерские лодки Конфедерации постоянно проводят разведку вверх по реке и время от времени дают Порт-Хадсону попробовать своих снарядов. Но большинство из них держатся от него подальше, и я думаю, им лучше так и делать. Кстати, я хочу рассказать вам, как трудно было нам, бедным парням, достать что-то для чтения. Когда прибывали нью-йоркские газеты, они стоили 25 и 30 центов за штуку. Вы можете видеть, что нам, ребятам, приходилось обходиться без них, так как мы не получали ни цента жалованья с момента прибытия сюда. Вы не можете себе представить, что значит быть отрезанным от всякого общения с внешним миром на неделю или десять дней подряд, как мы, и в течение этого промежутка времени не слышать ничего, кроме обескураживающих слухов и ложных сообщений, распространяемых мятежниками.

27 февраля. Сменился с караула под проливным дождем, в очень скверном настроении, но, будучи ни сахаром, ни солью, не растаял; но я чувствовал, что могу выдержать это еще некоторое время, если наши галеты и солонина будут держаться так же хорошо, как и раньше, а я чувствовал, что будут, ибо заметил, что они довольно стойкие.

Поскольку один заключенный был вверен моему нежному попечению, чтобы питаться хлебом скорби и водами покаяния до дальнейших распоряжений, этот самый заключенный в глухой час ночи сбежал с гауптвахты и скрылся в свои казармы, где пировал галетами и солониной. Когда это дошло до ушей полковника, он рассердился на офицера караула и, послав этому самому офицеру караула пару наручников, приказал арестовать этого правонарушителя и заключить его в строгие условия, и в ходе этого исполнения произошло бурное столкновение, в котором правонарушитель был опрокинут в один угол, а офицер — почти в другой; этот преступник, будучи наконец схвачен, поднял такой шум, что его пришлось заткнуть и связать по рукам и ногам.

Что погода оказалась очень неприятной в течение некоторого времени, постоянно шел сильный дождь, когда ваш покорный слуга надеялся походить и посмотреть на хорошеньких девушек Батон-Ружа, и теперь, когда наши три офицера, не зная ничего лучше, чем все сразу заболеть и отправиться в госпиталь, это доставляет нам много забот, когда нам пришлось назначить лейтенанта Гуделла из роты F командовать нашей ротой, и что казначей (эта столь желанная личность) снова разочаровал нас, и мы здесь, как обычно, без цента, чтобы купить что-либо для нашего комфорта или роскоши любого рода.

7 марта. Однако эта лагерная жизнь не могла длиться вечно. Адмирал Фаррагут хотел провести свой флот мимо батарей Порт-Хадсона, чтобы мы могли перехватить движение по Ред-Ривер и сотрудничать с генералом Грантом у Виксберга. Поэтому он попросил генерала Бэнкса сделать демонстрацию за крепостью. Это движение предназначалось для отвлечения внимания врага. Генерал Бэнкс немедленно привел свою армию в движение, и наша армия, со эскадроном кавалерии и батареей артиллеристов регулярной армии, начала наступление.

9 марта. Получили приказ о выступлении сегодня утром и свернули палатки около семи часов. И мы пробыли здесь весь день, ожидая приказа к началу движения.

10 марта. Мы получили приказ о выступлении сегодня утром и покинули лагерь около пяти часов; когда мы вышли за пределы караульных линий, наш полк был назначен для несения службы в охранении, и мы немедленно развернулись по обе стороны дороги и в лесу, когда подошли к остаткам моста, который был разрушен конфедератами. Мы остановились здесь, и наш полк был отправлен в караульную службу на ночь.

11 марта. Сегодня утром у нас была острая стычка с врагом. Один человек был убит в роте I. Его звали Роквелл.

12 марта. Прошлой ночью половина нашего полка стояла с оружием в руках из-за страха нападения. Сержант Бенджамин Тернер и я были вместе на одном посту. Наша армия в это время находилась в пределах пушечного выстрела от укреплений Конфедерации, но они не могли подтянуть свои орудия вовремя, чтобы принести какую-либо пользу. Мы были свидетелями ужасной сцены в 1:20 ночи. Две ракеты взлетели в воздух, и в одно мгновение все орудия крепости осветили темноту вспышками своих выстрелов. Флот ответил, и до половины второго рев ста пятидесяти орудий был непрерывным. Чтобы добавить ужаса к этой страшной сцене, фрегат США «Миссисипи», который сел на мель, был подожжен, чтобы спасти его от захвата. Он вскоре был охвачен пламенем и освещал небо на многие мили вокруг. Эта старая добрая канонерка, которая участвовала во многих сражениях, взлетела на воздух с ужасающим взрывом. Это отчаянное предприятие состояло из четырех кораблей и трех канонерских лодок, последние были пришвартованы к левому борту кораблей. Но только «Хартфорд», который нес бесстрашный синий флаг адмирала, и его консор, маленькая «Альбатрос», преуспели в прорыве мимо батарей. Остальные корабли были выведены из строя огнем врага и отошли вниз по течению. «Миссисипи», у которой не было консора, села на мель и, чтобы спасти жизни своих людей, была оставлена и подожжена.

15 марта. Мы начали в два часа наш обратный марш в Батон-Руж. Когда мы были в пути некоторое время, начался сильный грозовой ливень, и дождь шел до тех пор, пока мы не остановились лагерем примерно в восьми милях от Батон-Ружа. Это было мокрое, грязное место, и мы назвали его «Кэмп-Мизери». Было очень темно, и дождь продолжал идти временами всю эту долгую тоскливую ночь. Наш квартирмейстер Джон Айвс снабдил нас кофе, который он привез из Батон-Ружа. Думаю, мы пили его примерно каждый час в течение ночи.
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DR. ALDEN B. SKINNER


Deceased


1st Surgeon 25th Regiment, Connecticut Volunteers, who enlisted at the age of 62.


Я не могу удержаться от того, чтобы не сказать прямо здесь о нашем первом хирурге, докторе Олдене Скиннере, который отправился с 25-м полком. Ибо именно в «Кэмп-Мизери» доктор Олден Скиннер, отец городского клерка Фрэнсиса Б. Скиннера, подхватил простуду, которая переросла в пневмонию и привела к его смерти некоторое время спустя. Доктор Скиннер, в честь которого «Сыны ветеранов» Роквилла назвали свой лагерь, был высокоуважаемым врачом Роквилла, который отправился с нами в ту твердыню мятежников в 1862 году, как многие в городе помнят. Он был человеком многих благородных качеств. Я знал его лично, ибо жил у него одну зиму, когда учился в школе в Роквилле. Я почувствовал это как большую личную утрату, а также утрату для полка, когда он умер. Я желаю выразить себя довольно подробно относительно этого доброго человека, который отдал свою жизнь за дело нашей страны пятьдесят лет назад, около 30 марта 1863 года. Он был очень добр ко мне, когда мы стояли лагерем в Батон-Руже, и особенно когда начался тот грозовой ливень, когда мы маршировали обратно после нашего первого наступления на Порт-Хадсон. Этот опыт был в воскресенье, 15 марта 1863 года. Доктор Скиннер был верхом, и я вижу его сейчас в памяти, каким он был под тем проливным дождем, промокший до нитки, как и все остальные. Это был последний раз, когда я видел доктора Скиннера, ибо он умер через несколько дней в госпитале в Батон-Руже. Его привезли домой и похоронили на нашем прекрасном кладбище Гроув-Хилл.

16 марта. Сегодня утром прояснилось, было очень приятно. Завтракали галетами и кофе. Мы получили приказ маршировать около трех часов дня. Мы прошли около десяти миль и расположились лагерем на берегу реки Миссисипи. Нам удалось достать несколько жердей от забора, развести огонь и обсохнуть, я был так промок, что мне потребовался почти весь день, чтобы полностью высохнуть. Я чувствовал себя намного счастливее на этой старой хлопковой плантации, ибо это было одно из самых приятных мест, которые я видел в Луизиане. Мы находились на высоком утесе с видом на реку Миссисипи, которая раскинулась перед нами, как широкое озеро. Берега были окаймлены живыми дубами, а позади нас были густые леса. Едва мы прибыли, как я был назначен в караул. Довольно тяжело для парня, который не спал около сорока восьми часов, но большинство из нас были в таком же положении. Мы были довольно сонной компанией для караула, но нам пришлось терпеть, два часа на посту и четыре отдыха, до утра, когда наша кавалерия была отброшена обратно к нам без потерь. В три часа я сменился и, легши на землю, спал как убитый до восьми часов, когда пришел новый караул. Здесь позвольте мне сказать, что гроза, которая была у нас в воскресенье днем, была, скорее всего, средством спасения многих жизней, так как конфедераты, когда обнаружили, что мы отступаем, вывели пехоту, кавалерию и артиллерию и сильно давили на нас, но дождь провиденциально удержал их. 13-й и 25-й коннектикутские полки прикрывали отступающую колонну.

17 марта застало нас все еще в «Кэмп-Олден», ибо так мы назвали наш новый лагерь. Днем полдюжины из нас отправились на фуражировку. Мы заметили корову, которую пуля вскоре уложила. Когда мы ее разделали, мы направились к сахарной плантации неподалеку. Мы обнаружили ее совершенно заброшенной, но там было много сахара и патоки, так как это не было конфисковано правительством Соединенных Штатов. Мы помогли себе и сумели доставить небольшое количество подсластителя в лагерь, где получили теплый прием. У нас закончился сахар для кофе, а также мясо для супа. Это было почти все, на что годилась старая корова. Мы провели строевой парад на закате в походной форме. К этому времени я был довольно оборван, так как почти оторвал штанины от своих брюк, а моя блуза была сильно порвана во время стычек в лесах и зарослях тростника.

18 марта. Потратил большую часть утра на починку дыр в моих штанах. Днем посетил 12-й коннектикутский полк впервые в Луизиане. Увидел некоторых парней из Хартфорда и в целом хорошо провел время. После строевого парада отправился на фуражировку с несколькими другими за жердями от забора, так как нам нужен был огонь, чтобы согреться, а также чтобы приготовить кофе и суп. Я уверен, что у мятежников были веские причины предъявлять нам «обвинения в краже жердей», ибо я совершенно уверен, что в радиусе нескольких миль от Батон-Ружа не осталось ни одной жерди.

19 марта. Сегодня утром был приказ об инспекции оружия. Пока ждали, я с несколькими другими был назначен на фуражировку за кукурузой. Отошли недалеко и набрали все, что могли принести в лагерь. Мы получили приказ о выступлении в девять часов вечера.

20 марта. Мы встали рано и были в пути в четыре часа утра. После утомительного, жаркого марша мы достигли нашего старого лагеря в Батон-Руже в семь часов. Когда мы проходили мимо штаба генерала Бэнкса, он вышел и отдал честь, в то время как оркестры разных полков играли, и мы прошли мимо с оружием на плече. В ту ночь мы снова спали на земле, так как было слишком поздно, а люди были слишком уставшими, чтобы ставить палатки.

21 марта. Утром мы поставили палатки, прибрались и снова привели в порядок наш старый «Кэмп-Гровер».

22 марта, воскресенье. Нам приказали быть готовыми к инспекции, но ее не было из-за того, что некоторые винтовки были заряжены. Ближе к ночи нам приказали быть готовыми к маршу и упаковать в ящики такие вещи, без которых мы могли бы обойтись. Шел дождь, когда мы готовились к новому старту. Хорас Ньюбери из нашей роты умер прошлой ночью, и мы похоронили его сегодня утром под прекрасным деревом магнолии.

24 марта. До полудня мы работали над нашими ружьями, а во второй половине дня у нас была инспекция и строевой парад.

25 марта. Я был назначен в караул сегодня утром. Лейтенант Горман был офицером караула. Ночь была прохладной и ясной, и все было тихо по всей линии.

26 марта. Прекрасное утро, птицы весело поют. Я вернулся в лагерь около одиннадцати часов. Около девяти часов вечера мы получили приказ быть готовыми к маршу. Погода была очень дождливой, и в лагере мало что делалось.

27 марта. Мы получили приказ маршировать, и все было в упаковке и суматохе. Мне приказали помочь погрузить наши палатки и багаж на лодку «Сент-Мэри». Мы погрузили все наши вещи на это маленькое судно около пяти часов дня. Наконец, после того как более недели собирались, ожидая приказов, мы были в движении. Мы покинули Батон-Руж в пять часов и достигли этого места в девять (как назло) под дождем. Всю ночь пролежали на земле под деревьями.

28 марта. Мы только что снова получили приказ о выступлении. Куда мы направляемся, никто, казалось, не знал. Я полагал, что наш пункт назначения — Брашир-Сити и залив Беруик, но за пределами этого ничего не было известно. Ходили слухи: Техас и Ред-Ривер. Мы взяли палатки и весь наш багаж и не ожидали снова увидеть Батон-Руж.

Воскресное утро, 29 марта. Прибыли в Дональдсонвилл около девяти часов вчера вечером. Всю ночь спали на земле. Утром поели галет и кофе. Мы получили почту. Я получил несколько писем, одно было от матери. Я ходил на католическое собрание. Дональдсонвилл — чрезвычайно красивое, очень старомодное место, город с крышами, покрытыми дранкой. Через центр проходит байу шириной около трехсот ярдов; оно течет к заливу и настолько глубокое, что фрегат стоит в нем примерно в миле от того места, где оно начинается от Миссисипи. Деревья катальпы и китайские колокольчики были в полном цвету, а пеканы распускались. Здесь была католическая церковь, которая снаружи выглядела как сарай, но внутри была довольно красивой, как я убедился сам, и туда стекались люди, которые были в основном французами и испанцами. Мы здесь наслаждались роскошью видеть дам в чистых белых нижних юбках, гуляющих по улицам. И действительно, нам пришлось смеяться, ибо на самом деле эти нижние юбки были самыми домашними вещами, которые мы видели за несколько месяцев. Зуавы «Билли» Уилсона, которые были в нашей дивизии, были арестованы, и у них отобрали оружие. Они сильно напились, спускаясь на лодке, и взбунтовались.

30 марта. Вы не можете себе представить, как красиво выглядели цветы. Цвели чероки-розы, жасмин, нарциссы и множество других цветов. Мы жили под открытым небом, под деревьями, и дождь барабанил по нам. Нас сильно донимали паразиты, которых было почти невозможно выловить. Походная жизнь, очевидно, пошла мне на пользу, так как я прибавил в весе несколько фунтов с тех пор, как покинул Нью-Йорк.

1 апреля. Мы выступили очень рано. Наша бригада шла впереди в качестве застрельщиков. Мы прошли через очень приятную местность. Мы вышли около семи часов утра 2 апреля. Наша рота была в охранении обоза. Мы прошли через местечко под названием Тибодо — очень красивую деревню. Мы остановились «довольно далеко» от Тибодо, как говорили нам беглые рабы, когда мы спрашивали их о расстоянии. Мы пробыли там недолго, после чего нас, как скот, набили в товарные вагоны и отправили к байу Бёф, куда мы прибыли в десять часов вечера, изрядно вымотавшись.

Нам пришлось совершить несколько ужасно жарких и утомительных переходов, и у парней сильно болели ноги. Я держался удивительно хорошо; у меня не появилось даже намека на мозоли, хотя я нес прорезиненную накидку, тяжелую шинель, флягу с водой и вещмешок с двухдневным рационом — отнюдь не маленький груз, как я обнаружил после нескольких миль пути. Во время нашей экспедиции к Порт-Хадсону мой нос и щеки обгорели, и я почувствовал себя довольно скверно, когда обнаружил, что кожа на них снова начала слезать.

3 апреля. Мы обустроили наши палатки, и я помогал разгружать багаж. День был приятный, но байу Бёф — очень неприятное место. К нам в лагерь пришел товарищ из 12-го Коннектикутского полка. Его звали Уэллс Хаббард из Гластонбери, штат Коннектикут.

5 апреля, воскресенье. Я был назначен в караул перед штабом генерала Гровера на ночь. Днем мы перешли через байу Лефурш в основную часть города и потратили некоторое время на его осмотр. До бомбардировки, произошедшей незадолго до этого, это место, должно быть, было необычайно красивым. Многие дома лежали в руинах. Там было очень красивое кладбище, утопающее в красных и белых розах, свисавших гроздьями над памятниками. На некоторых могилах я видел свежие венки из роз и гвоздик, а на многих висели фотографии, изображающие скорбящих выживших под плакучей ивой. Синие гвоздики, по-видимому, были любимыми цветами, их сажали вокруг множества могил. Там были и старые надгробия. На одном из них была следующая надпись:



«Долго я страдал от тяжкого недуга,

Врачи помочь не смогли,

Пока Бог не пожелал, чтобы пришла смерть,

И избавила меня от боли».





Мы снова собрались и двинулись в путь около 8 часов утра. Дорога, по сути, на всем пути до Тибодо пролегала вдоль байу Лефурш — чистого и прохладного ручья, по которому шли наши пароходы с больными и багажом. Пока мы петляли под деревьями катальпы и китайскими яблонями, местные жители выходили на веранды и наблюдали за нами; это, казалось, было их занятием почти везде. Такого неряшливого сборища вы никогда не видели — женщины с завитыми волосами и в стоптанных туфлях. Они были явно очень бедны. Но о, какие прекрасные поля клевера мы проезжали! Корова пришла бы в восторг при виде такого; и так было на всем пути до Тибодо. Должно быть, это был великолепный сельскохозяйственный край. Поля сахарного тростника и хлопка тоже выглядели прекрасно. Пройдя около двенадцати миль, мы разбили лагерь в Пэнкорвилле, изрядно устав. Там было полно кур, свиней и овец, бегавших без присмотра, чем мы не преминули воспользоваться. Почти последнее, что я увидел, когда лег спать, был поросенок, который визжал во всю глотку и вслепую метался среди костров, перепрыгивая через нары и спящих солдат, преследуемый толпой кричащих мужчин, бросавших в него всякие смертоносные предметы.

7 апреля. Мы выступили в 7 утра. Все еще среди клеверных полей. На нашем пути мы миновали несколько красивых плантаций; одна была особенно хороша. Она была полностью укрыта деревьями, с аккуратно подстриженной лужайкой. Перед домом был фонтан, а в пруду плавали лебеди. На веранде работали две дамы, а маленькие дети играли рядом. Это было самое красивое зрелище, которое я видел в Луизиане. Вид этих детей заставил парней притихнуть, и я слышал, как не один суровый вояка выкрикнул: «Боже, благослови их». У другого маленького белого коттеджа мы увидели даму, чей муж погиб на войне. Она послала своих рабов к нам с ведрами прохладной воды. Это был простой поступок, но мы не могли не благословить ее за него.

А затем мы возобновили наш пыльный путь. Жара и пыль были невыносимыми; ни дуновения ветерка. Мы прошли четырнадцать миль до Лабади-Виль и заночевали на сахарной плантации, где мы вдоволь наелись сахара и патоки. Рано на следующее утро мы отправились в путь при свете луны, которая посеребрила траву каплями росы. В ночевках под открытым небом есть что-то очень притягательное: костры повсюду, гул и суета. Это заставляет забыть о своих бедах.

9 апреля. Сегодня утром мы получили приказ выступать. Мы дошли до Брашир-Сити и остановились на ночлег. Это был самый тяжелый переход из всех. Люди шатались от усталости и боли в ногах. Мы почувствовали себя лучше, когда свернули с дороги на клеверное поле, чтобы прилечь. В 6 часов вечера поступил приказ строиться, и нас погрузили на небольшой пароход «Сент-Мэри». Мы пробыли там всю ночь, ожидая отправления каждую минуту.

11 апреля. Хотя это было небольшое судно, на него просто набили 52-й Массачусетский, 24-й и 25-й Коннектикутские полки, а также артиллерийскую батарею с лошадьми. Только представьте, как тесно нам было.

12 апреля. В 9 часов мы вышли из бухты, впереди флагман «Клифтон», затем «Кэлхун», «Аризона», «Лорел Хилл» и «Сент-Мэри», а также несколько буксиров. Теперь мы шли под конвоем этих канонерских лодок; они должны были провести нас через цепь озер из залива Беруик в Гранд-Лейк, куда мы прибыли около 12 часов. День был чрезвычайно жарким для такого количества людей, набитых на одном судне, и мы почти не спали.

13 апреля. Мы высадились на берег в час дня. Ночью на нашей линии охранения была стрельба. Меня отправили обратно к озеру, чтобы помочь подвезти продовольствие туда, где были размещены наши силы. Прошел сильный грозовой ливень, и мы почти не спали всю ночь.

Хочу сказать здесь, что мы высадили наши войска после того, как отправили отряд на разведку под прикрытием «Кэлхуна», который обстреливал лес, пока мы высаживались. Наша цель состояла в том, чтобы отрезать путь к отступлению конфедератам, пока дивизии Эмори и Шермана переправлялись через залив Беруик для атаки на них.

14 апреля. В этот день произошло ожесточенное сражение при Айриш-Бенд. Мы выступили на рассвете в качестве застрельщиков без завтрака. Пройдя около мили, мы услышали оживленную стрельбу с обеих сторон. Мы продвигались очень быстро, заряжая и стреляя на ходу. Когда мы подошли совсем близко к батареям мятежников и решили, что все идет хорошо, нас обошли с фланга. Нам немедленно приказали отступить на небольшое расстояние. 13-й Коннектикутский полк вскоре занял наши места в плотной колонне, после чего ситуация изменилась, и конфедераты отступили в лес, откуда пришли. Когда наша бригада собралась и выстроилась в боевой порядок, нам снова приказали идти вперед, где мятежники обстреливали наши ряды из орудий своей канонерской лодки «Диана». Около двух часов они сожгли ее и отступили.

15 апреля. Сегодня утром я решил немного написать в своем дневнике. Думаю, только по милости Божьей я остался жив в бою накануне. Казалось чудом, что кто-то вообще уцелел. Я был очень благодарен за то, что смог выйти из битвы при Айриш-Бенд без единой царапины, услышав об ужасных результатах. Наш полк сильно пострадал. Около двух часов мы находились под сильным огнем, не имея никакой поддержки. Мы вступили в бой в составе 380 человек и потеряли 83 убитыми и ранеными, а 14 пропали без вести. Наша третья бригада была практически единственной, кто участвовал в бою, и за это короткое время мы потеряли более 300 человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Под полковником Бёрджем убили лошадь. У нас двое офицеров были убиты и четверо ранены. Сейчас, когда я думаю об этом, кажется почти чудом, что так много людей спаслись без единой отметины. Мы начали марш утром 15 апреля, около девяти часов, весь день преследуя мятежников по пятам. Мы проходили через прекрасный богатый край; поля тростника и хлопка выглядели отлично. Ночью мы встали лагерем возле сахарного завода, в котором было много сахара, чем мы и воспользовались. В течение дня было много стрельбы.

Более подробный отчет о битве при Айриш-Бенд представлен здесь майором Томасом Макманусом из 25-го полка.

БИТВА ПРИ АЙРИШ-БЕНД.



Интересные воспоминания об ужасном конфликте между штатами.

Ужасы войны, ярко описанные генералом Томасом Макманусом, который был майором 25-го Коннектикутского добровольческого полка.

По просьбе майора Томаса Макмануса я приведу краткий обзор местности Нижней Луизианы и битвы при Айриш-Бенд, как он изложил это в своей речи в церкви Святого Патрика в Коллинсвилле 23 апреля 1893 года, опубликованной в «Хартфорд Пост» 14 апреля 1913 года, ровно через пятьдесят лет после того ужасного конфликта:

Нижняя Луизиана — это болотистая, топкая, ровная полоса земли с едва заметной береговой линией. Никто не может сказать, где заканчивается твердая земля и где начинается море. Приближаясь со стороны Мексиканского залива, вы обнаруживаете, что ваш корабль идет по мутным водам, и постепенно вы видите то тут, то там пятнышко грязи, едва выступающее над поверхностью и едва заметное, а через некоторое время эти маленькие островки соединяются, и вы начинаете понимать, что по обе стороны широкого мутного канала, по которому вы плывете, есть четко выраженные берега, пересеченные здесь и там другими каналами, уходящими во всех направлениях. Возможно, в двадцати милях от того места, где вы впервые заметили признаки настоящей грязи, земля станет достаточно твердой, чтобы выдержать несколько свай, поддерживающих хижину рыбака или лоцмана. Еще через десять миль вы можете увидеть признаки жизни и возделывания земли. Речные берега поднялись на высоту двух-трех футов над уровнем воды. Вся юго-западная часть штата представляет собой сеть байу или естественных каналов, обычно узких и всегда глубоких. Летом это просто дренажные каналы, но весной они полны до краев и часто выходят из берегов, создавая систему естественных водных путей, которые подходят на милю или две к каждой плантации, с течениями, достаточно сильными, чтобы нести плоскодонные лодки, груженные сахаром, хлопком и кукурузой, в Новый Орлеан, Брашир или порты на побережье. Кое-где еще не заполненные углубления в почве образуют большие, но мелкие озера, которые в сухой сезон превращаются в болота.
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MAJOR THOMAS M'MANUS


Hartford, Conn.


Major of 25th Regiment, Connecticut Volunteers.


Это был регион, где, как было суждено, 25-й Коннектикутский полк должен был провести свою весеннюю кампанию 1863 года. В начале декабря мы заняли Батон-Руж на Миссисипи и проводили время, практически изучая искусство войны, и мы гордились своим мастерством в строевой подготовке и дисциплине. Зима для нас, привыкших к нашему суровому климату, была очень мягкой, но уже к концу марта мы начали чувствовать предвестие той ужасной вялости, которую предстоящее лето принесет нашим людям, привыкшим к бодрящему воздуху Коннектикута. Мы немного закалились к небольшим неудобствам жизни под открытым небом в Луизиане. Мы не обращали внимания на комаров, хотя они были в десять раз больше, в сто раз голоднее и в тысячу раз злее тех, что водятся у нас. Мы не обращали внимания на лесных клещей, и хотя мы предпочитали не видеть мокасиновых змей в наших палатках, они иногда появлялись. В начале марта мы предприняли движение на Порт-Хадсон, и 25-й полк был в авангарде, в семи милях впереди основной армии. Мы построили мост через байу Монтесино и всю ночь лежали с оружием в руках, ожидая приказа атаковать Порт-Хадсон, когда флот Фаррагута попытался пройти мимо батарей. Только два его корабля, «Хартфорд» и «Альбатрос», преуспели, в то время как «Ричмонд» был выведен из строя, а «Миссисипи» уничтожен. Мы участвовали в ночной стычке с противником у Монтесино и потеряли в том деле одного человека. Мы отступили от Порт-Хадсона в качестве арьергарда колонны. Наша позиция каждый раз была самой опасной, мы столкнулись с сильнейшим штормом, пробирались через самую глубокую грязь, которую можно найти на континенте, и бивуакировали в поле, почти таком же сухом, как дно озера Онтарио.

С таким опытом мы чувствовали себя ветеранами, но тогда мы еще не знали, сколько нам предстоит узнать. 31 марта наш полк был перевезен в Дональдсонвилл, в пятидесяти милях ниже Батон-Ружа, оттуда мы прошли вдоль байу Лефурш до Тибодо, а затем сели на поезд до байу Бёф и, после нескольких дней остановки, дошли до Брашира. Мы знали, что что-то должно произойти, но не знали что. Мы знали, что кому-то будет больно, но не знали кому. Мы знали, что кое-кого сильно побьют, но это будем не мы. В этом мы были уверены. Наш старший офицер и офицеры не могли нам ничего сказать или не хотели, и с тех пор я пришел к выводу, что они были очень похожи на некоторых современных политиков-интриганов. Они сами ничего не знали. Возможно, иногда в войне и политике мудро не сообщать своим последователям, что именно вы собираетесь заставить их делать, но это очень плохая политика — позволить врагу узнать об этом первым.

В субботу, 11 апреля 1863 года, 25-й Коннектикутский полк численностью менее 500 человек погрузился на пароход «Сент-Мэри», лайнер, курсировавший между Нью-Йорком и Галвестоном, построенный для перевозки 500 пассажиров в крайнем случае, но в этот раз загруженный 2500 людьми.

Нам было тесно. Мы были набиты так же плотно, как квадратики галет в бочках для хлеба, теснее, чем сардины в банке. Настолько тесно, что нам негде было даже вспотеть. Нам приходилось держать на головах вещмешки, в которых лежали трехдневные рационы из «железных» сухарей и соленой свинины. Палубы были покрыты сплошной массой людей. Мы отдали швартовы, и наш корабль медленно пошел вверх по Атчафалайе, время от времени задевая берега так близко, что мы могли схватиться за ветви магнолий и кипарисов, которые образовывали одну зеленую, непрерывную кайму с обеих сторон.

Дивизия генерала Эмори из армии Бэнкса уже продвинулась вверх по западному берегу байу Теш, пробиваясь с боями против свежих, активных войск Дика Тейлора. Мы были в дивизии генерала Кювье Гровера и должны были плыть вверх по Гранд-Лейк и высадиться в Хатчинс-Лэндинг, где Теш, делая крутой поворот, подходит на две мили к озеру; и на этой узкой полоске была единственная дорога (как мы полагали), по которой могла пройти армия, особенно артиллерия и обозы. В течение субботней ночи, воскресенья и воскресной ночи мы были сдавлены, задыхались и изнывали на палубе парохода, пока он медленно пробирался вверх по мутной и мелкой воде Гранд-Лейк. Сесть на мель было бы катастрофическим провалом всей экспедиции. На буксире сзади шли большие плоскодонные баржи, груженные артиллерией и артиллеристами. Они оказались незаменимы, когда в понедельник утром мы обнаружили, что наш корабль не может подойти ближе чем на полмили к берегу, и людей перевозили с парохода на берег, где шла оживленная перестрелка между конфедеративными разведчиками и 1-м Луизианским полком полковника Дика Холкомба. Генерал Гровер был впереди нас, как обычно, курил, и в своем возбуждении он закурил вторую сигару и энергично пыхтел, затягиваясь с обоих углов рта. Он пожал руки полковнику Бисселлу в знак приветствия, когда полковник спрыгнул с лодки. Никаких задержек, вперед! Через несколько сотен ярдов мы вышли к лесу. Наши застрельщики прошли сквозь него, и вскоре мы получили приказ следовать за ними. Мы остановились на открытой поляне с другой стороны и ждали известий от генерала Гровера, который ушел вперед на разведку. На юго-западе мы слышали артиллерийскую стрельбу, которая говорила нам, что силы Эмори ведут ожесточенный бой с войсками Тейлора всего в нескольких милях от нас. Еще полмили вперед, еще одна остановка и снова вперед. Как раз когда солнце садилось, мы перешли Теш по разводному мосту, втянулись на главную дорогу и прошли вдоль плодородной плантации мадам Портер. Эта величественная, красивая дама, окруженная множеством толстых, счастливых на вид и хорошо одетых рабов, стояла перед своим элегантным домом и с грустью смотрела на нас, когда мы проходили мимо. Ни одна ферма в Коннектикуте, как бы тщательно за ней ни следили, не могла бы показать лучших свидетельств мудрого управления, чем эта. Дома, заборы, амбары, поля, хижины рабов и все остальное были в идеальном порядке — все было чисто, цело и систематически устроено. Плодородная почва, казалось, внятно провозглашала нашим фермерским парням свою готовность дать стопятидесятикратный урожай за семена и уход. Тени ночи быстро сгущались, когда мы втянулись на открытое вспаханное поле и двинулись правым флангом рот в тыл, в колонны. Мы остановились, сложили оружие, поели галеты и сырую свинину и отдохнули. Земля была мягкой, аллювиальной; с заходом солнца пришел туман, а с темнотой — дождь, и поверхность земли вскоре превратилась в мягкую глубокую грязь. Не было ни шума, ни музыки, ни смеха. Каждый человек инстинктивно знал, что завтрашнее солнце осветит множество трупов. Наши генералы верили, а мы надеялись, что как только Тейлор обнаружит, что эта наша большая сила внезапно заняла дорогу у него в тылу, он смирится с неизбежным и сдастся, но он не сдался и не собирался сдаваться, а это означало для нас ожесточенное сражение. Как только наступила темнота, генерал Гровер запустил ракеты, чтобы сообщить генералу Бэнксу о нашем положении. Сон был невозможен. Полковник Бисселл и я сидели на ящике из-под хлеба, спина к спине, наши ноги были в мягкой грязи, а одежда постепенно впитывала дождь, который неустанно лил на нас. Часы тянулись медленно, и до рассвета наши люди были подняты, наскоро позавтракали, и в сером утреннем свете мы выступили впереди нашей бригады, состоявшей из 13-го и 25-го Коннектикутских, 26-го Мэнского и 159-го Нью-Йоркского полков под командованием полковника Бёрджа. Мы все были пешком, офицеры и рядовые. Наши лошади, багаж и снаряжение были оставлены в Брашире, чтобы следовать за колонной генерала Эмори.

В миле ниже плантации мадам Портер байу Теш течет на юго-восток, а затем резко поворачивает на юго-запад в сторону Франклина, очень красивой деревни, расположенной примерно в пяти милях ниже по течению. Дорога, следуя изгибам ручья, идет параллельно ему, с полосой в несколько род шириной между ними. Мы входим в огромное поле сахарного тростника, борозды которого идут вдоль дороги. На западе поле было ограничено забором из жердей, за которым поднимался густой лес из магнолий, тополей и полутропических деревьев, похожий на длинную зеленую стену. Далеко впереди поднималась поперечная стена, похожая на первую, образуя при пересечении прямой угол. В этом углу дорога входила в лес; у самой земли этот лес был абсолютно непроницаем для взгляда из-за удушающего роста колючек, лиан, пальметто и подлеска. Мы должны были занять эти леса накануне вечером и запереть врага на открытом пространстве за ними. Теперь мы знали, что враг находится прямо перед нами. Мы прошли по полю, правое крыло развернулось в застрельщики, левое крыло в плотном батальонном строю следовало в нескольких родах позади. Вскоре из зеленой стены перед нами вырвалось облако дыма, а через секунду или две раздался треск винтовки. Бой начался; еще один выстрел, еще один треск, затем все больше и больше, умножаясь по мере нашего приближения. Поворот дороги теперь открылся, застрельщики противника исчезли с нашего фронта, чтобы появиться в большем количестве на нашем правом фланге. Наши застрельщики были отозваны, и мы изменили фронт, развернувшись на первую роту, двинулись к лесу справа и, остановившись примерно в 150 ярдах от забора, дали залп по рядам противника. 159-й Нью-Йоркский полк выстроился в линию слева от нас, 26-й Мэнский сформировался у нас в тылу, 13-й Коннектикутский занял позицию на нашем крайнем левом фланге, занимая обе стороны дороги. Тростник прошлогоднего урожая стоял в поле, их залповый огонь не мог пристреляться к нам, а наши линии были параллельны бороздам. Выстрелы противника гремели сквозь сухие стебли, треща, как град по окнам. Враг был вооружен гладкоствольными ружьями, каждый патрон был заряжен пулей и тремя картечинами, в то время как наш полк был вооружен винтовками Энфилда, и поэтому мятежники, человек за человека, давали нам четыре выстрела в ответ на наш один.

Враг имел огромное преимущество в позиции, и нас все больше охватывало убеждение, что у них есть преимущество и в численности. Наши люди разогрелись в работе; каждый солдат давно осушил последнюю каплю из своей фляги; солнце поднималось высоко и припекало, и мы узнали тогда, что нет жажды более жгучей и ужасной, чем та, что охватывает солдата в бою. Каждая команда, отдаваемая офицерами конфедератов, была слышна нам так же отчетливо, как если бы она отдавалась в наших собственных ротах. Их линии уже простирались далеко за наш фланг, и их часто повторяющиеся возгласы говорили нам, как быстро их ряды пополняются новыми прибывшими. Внезапно громкий крик мятежников; затем громовой рев полевого орудия, и в одно мгновение сверху раздался треск, и дождем посыпались железные осколки, когда снаряд разорвался прямо над нашей линией; еще один рев, треск, железный ливень, и мы с ужасом видим два медных орудия, которыми мастерски управляли, нацеленных прямо на нас, поливающих наши ряды шрапнелью и картечью, в то время как их ружейный огонь становился все жарче и яростнее. У наших людей заканчивались боеприпасы. Если бы конфедераты атаковали нас в этот момент, они уничтожили бы нашу бригаду!

Раненые ползли в тыл, где доктор Вуд с Макгиллом и его помощниками стояли под своим желтым госпитальным флагом. Голос полковника Бисселла звучал так же ясно и бодро, как всегда, но лицо его было встревоженным. На поле галопом вылетела батарея Брэдли, и вскоре их орудия ответили вражеским. Бисселл поднял меч с радостным возгласом, крикнув лейтенанту Дьюи: «В воздухе музыка!» Наше артиллерийское подкрепление придало нам новые силы, но было тщетно надеяться на победу над лучше расположенными и превосходящими силами.

Ура! Наконец-то идет бригада Дуайта. Но внезапно, словно по волшебству, поднялась длинная серая линия вооруженных людей. Они незамеченными проползли через густой высокий тростник, и первым признаком их присутствия стал убийственный залп, прочесавший наши ряды справа налево. Батарея Брэдли отступала в тыл, девять ее человек лежали мертвыми или ранеными на земле. «Отступать!» — закричал полковник. Наше правое крыло было в смятении и беспорядке. Левое крыло отступило устойчиво, но всего на несколько род, наступающая бригада разомкнула ряды, чтобы пропустить нас, мы остановились, выстроились у них в тылу и обессиленно опустились на землю, с тревогой наблюдая за судьбой наших доблестных защитников. Девяносто пять наших храбрых парней были убиты или ранены, девять десятых из них — этим ужасным фланговым огнем. В наши последние пять минут на поле лежали бездыханные тела капитана Хейдена и молодого лейтенанта Дьюи. Арнольд и Уилсон лежали мертвыми. Лейтенанта Оливера унесли с поля боя с пулей в голове, он промучился шесть недель, прежде чем смерть принесла ему облегчение. Лейтенант Уотерман решительно стоял во главе своей роты с забинтованной и кровоточащей рукой. Лейтенант Харкнесс мучительно хромал, выведенный из строя шальной пулей. Джону Х. Ханту из Ковентри взрывом разорвало бок, и его страдания были невыносимы. Странно, что он не умер мгновенно, но он промучился семь дней. Джон Мартин упал замертво от последнего залпа мятежников. Старого Баттона унесли с поля боя, его плечо было изуродовано, кость раздроблена в суставе, и ему оставалось жить всего несколько дней. Грэм лежал мертвым. Брукс, высокий молодой паренек, чей необычайный рост делал его заметной мишенью, упал, пронзенный дюжиной пуль. Сержанта Тафта с раздробленной рукой унес с поля боя его лейтенант. Бреннан, Грей, Приндл, Лоутон, Холден и Карлос Бисселл лежали мертвыми. Кук был смертельно ранен. Лейтенант Бэннинг остался калекой на всю жизнь. Джон Томпсон из Эллингтона получил пулевое ранение в челюсть, что сделало его неспособным к дальнейшей службе. Гудвин, Линкольн и Эвери Браун также были серьезно ранены в этой битве, как и многие другие, чьих имен я не могу назвать.



16 апреля. Мы выступили в семь часов, двигаясь весь день довольно медленно. Мы направлялись в Ньютон или Нью-Иберию, расстояние около 35 миль от Айриш-Бенд, где произошла битва. Было очень жарко и пыльно, у людей сильно болели ноги; многим приходилось выходить из строя у обочины, чтобы отдохнуть. Мы соединились с дивизией Эмори и бригадой Вейцеля и в это время вели тесное преследование противника, находясь в семи милях от Нью-Иберии. Мы захватили большое количество пленных, три артиллерийских орудия и несколько передков, а конфедераты, опасаясь, что канонерские лодки «Диана» и «Куин оф зе Вест» попадут в наши руки, сожгли их. Кроме того, «Аризона» вступила в бой и взорвала канонерскую лодку мятежников. Мы вели жаркое преследование мятежников, наш авангард вел перестрелку с арьергардом мятежного генерала Моултона.

17 апреля. Мы встали в три часа и выступили вскоре после того, как съели галеты и выпили кофе. Наша дивизия была одна, так как дивизия Эмори выбрала другой маршрут. Мы совершили тяжелый двадцатимильный переход. Многие люди выбыли из строя, но мы сильно теснили мятежников. В 5 часов вечера они заняли оборону, и завязалась артиллерийская дуэль, в которой мы потеряли несколько человек. Затем конфедераты отступили, сжегши мост через байу. Мы остановились на ночлег, полагая, что нашим следующим пунктом будет Александрия через Опелусас, который после захвата Батон-Ружа был столицей штата Луизиана.

19 апреля, воскресенье. Сегодня утром у нас была сильная гроза, которая разбудила нас и промочила до нитки. Мы выступили в восемь часов. Было очень грязно, и из-за этого нам приходилось идти очень медленно. Вечером мы встали лагерем, изрядно вымотавшись. Около полуночи меня вызвали, чтобы отправиться довольно далеко на аванпост в караул. Нам пришлось очень нелегко, так как мы должны были бодрствовать до утра и стоять с оружием в руках.

20 апреля. Мы шли довольно медленно из-за того, что было невыносимо жарко. Мы перешли вброд довольно большое байу, где мятежники сожгли еще один мост. Вечером мы встали лагерем в Опелусасе, где ожидали боя, но по прибытии обнаружили, что мятежники отступили из города, что было для нас довольно хорошей новостью.

Опелусас, 21 апреля. Постараюсь рассказать о некоторых своих впечатлениях в этом месте. Здесь генерал Бэнкс дал своей измотанной и уставшей армии отдых. 25-й Коннектикутский полк занял позицию примерно в семи милях к востоку от штаба, в Барре-Лэндинг. Пока мы, рядовые, наслаждались приостановкой активных операций, офицеры были необычайно заняты, так как их число значительно сократилось из-за отставок, болезней и смертей. Мы все еще гадали, почему долгожданный казначей не осчастливил нас своим появлением, и все еще были в отчаянии по этому поводу. После битвы при Айриш-Бенд мы теснили конфедератов всю дорогу до Опелусаса, сражаясь с их арьергардом и каждый день беря пленных. Наша кавалерия совершила яростную атаку в Нью-Иберии. С обнаженными саблями они бросились на техасцев, рассеяв их во всех направлениях. Мы были тогда в порту Опелусас и вовсю отгружали хлопок. Мы отправили около двух тысяч тюков; на пристани оставалось еще большое количество, и каждый час прибывало еще. Нам всем пришлось взяться за дело и помогать грузить его на лодку. Однажды, когда мы были в карауле, нам посчастливилось наткнуться на сто тридцать тюков. Опелусас был очень приятным маленьким городом с несколькими тысячами жителей. Там были великолепные особняки с прекрасно разбитыми участками. В городе был небольшой литейный завод и два склада боеприпасов; одна из трех церквей была забита порохом и боеприпасами, брошенными конфедератами при бегстве. Местные жители были более лояльны к Союзу, чем все, кого мы видели раньше, и принадлежали к лучшему классу. Продукты продавались по баснословным ценам: яйца — пятьдесят центов за дюжину, кофе — пять долларов за фунт, мука — пятьдесят долларов за баррель, и то ее почти не было. Мы узнали от некоторых наших пленных мятежников, как жили их солдаты. У них был только один продовольственный фургон, запряженный тремя парами волов, на армию из пяти тысяч человек. Они жили в основном за счет плантаций, мимо которых проходили, как и мы.

Рабы, как мне казалось на протяжении всего этого долгого марша, были довольны и счастливы со своими семьями в своих хижинах. Думаю, они питались в основном кукурузой, которую мололи вручную и делали из нее кукурузный хлеб и лепешки, с большим количеством сладкого картофеля, который в изобилии рос в Луизиане. Думаю, они жили довольно неплохо. На многих плантациях, где солдаты Союза останавливались на ночь в поисках кур, рабы выходили из своих хижин и умоляли нас оставить их в покое. Наши парни делали это очень неохотно, и я не знаю, можно ли их винить, ведь хорошая курица была большим искушением после долгого тяжелого дня пути.

5 мая. Сегодня рано утром мы начали обратный путь. Мы прошли через маленькую деревню под названием Вашингтон. Мы прошли двадцать миль и встали лагерем на ночь, очень уставшие, а некоторые — с сильно стертыми ногами. Я весь день был болен, но умудрялся не отставать от полка. Было очень жарко и сухо.

7 мая. Сегодня утром я был болен и получил пропуск от доктора Вуда, нашего армейского хирурга, на проезд в санитарной повозке. Но при проверке выяснилось, что для меня нет места, так как повозки были полны больных, не способных сидеть. Поэтому мне пришлось весь день ехать на обозной повозке. Вечером встал лагерем, чувствуя себя немного лучше. Ходил с другими товарищами и купил кур у негров. Примерно в это время прибыл казначей. Это было время большого интереса для людей, так как нам не платили более четырех месяцев. Многие хотели отправить деньги своим семьям и друзьям, которые в некоторых случаях очень нуждались. Но мы были примерно в двухстах милях от Нового Орлеана, ближайшего пункта, откуда можно было безопасно отправить деньги. Между нами и Новым Орлеаном не было вооруженных конфедератов, но страна была полна людей, которые нарушили все законы и для которых человеческая жизнь ничего не стоила, когда на кону были деньги. Как отправить домой деньги, которые солдаты могли сэкономить, было очень важным вопросом. В главе, напечатанной в другом месте этой книги под названием «Как жалованье полка было доставлено в Новый Орлеан лейтенантом Генри Хиллом Гуделлом», будет рассказано, как это было сделано.

21 мая мы получили приказ выступать, и около полудня погрузились на небольшой пароход «Эмпайр Пэриш» вместе со 159-м Нью-Йоркским и 13-м Коннектикутским полками. Интересно, может ли кто-нибудь представить, как тесно нам было, учитывая также, что многие солдаты были склонны к беспорядкам. Полковник Бисселл в это время сильно заболел и должен был найти место, чтобы прилечь. Вскоре после 3 часов дня, пока остальные лодки загружались, мы отошли от причала и направились вверх по Атчафалайе к Ред-Ривер, где прошли мимо «Швейцарии» и еще одной маленькой лодки, следившей за судами мятежников. Здесь мы спустились по Ред-Ривер к Миссисипи, где наткнулись на суровый старый «Хартфорд», флагман контр-адмирала Фаррагута. Оркестр 13-го Коннектикутского полка приветствовал его, когда мы проходили мимо, исполнением «Звездно-полосатого знамени» и «Янки Дудл». Около полуночи мы высадились на берег у Байу-Сара, в шестнадцати милях от Порт-Хадсона. Часть нашей бригады двинулась дальше, оставив наш полк разгружать лодки. Было уже после 2 часов ночи, прежде чем у нас появилась возможность прилечь.

22 мая, около четырех часов, мы выступили без завтрака, чтобы догнать остальную часть нашей бригады. Полковник Бисселл был оставлен в доме под охраной. Майор Макманус принял командование полком. Мы прошли небольшое расстояние и обнаружили остальную часть нашей бригады, расположившуюся лагерем в Сент-Фрэнсисвилле, который находился на холме — первом, который мы видели с момента прибытия в Луизиану. Вскоре после восьми часов наша колонна пришла в движение, 3-я бригада в авангарде. Когда мы проходили через деревню Сент-Фрэнсисвилл, люди толпились у дверей. Некоторые проклинали и ругались, в то время как другие, казалось, были рады нас видеть. Одна женщина ехидным тоном крикнула другой: «Заходи, ради Бога, и не стой там, глядя на этих янки-дьяволов». Манеры этих южных женщин были поразительны. Они проклинали нас, называли гнусными именами и призывали Бога спасти правое дело. У нас был тяжелый марш в гору между великолепными живыми изгородями цветущего жасмина, цветы которого были очень красивы. Мы продвигались очень медленно, так как было довольно тепло, а пыль была удушающей. В довершение всего, это была ужасная местность для ведения перестрелок. В тот день мы потеряли двух человек тяжелоранеными. Около 4 часов мы остановились, и нашему полку приказали выйти вперед в качестве авангардного охранения на ночь. Мы развернулись в поле возле красивого ручья — Томпсонс-Крик, — где вода была по колено и очень чистая. Нашим войскам было приказано перейти ручей к краю прилегающего леса. После короткой стычки нам удалось выполнить нашу задачу. Шел довольно сильный дождь, и нам приходилось быть начеку большую часть ночи.

23 мая. Мы выступили в путь, наши люди были изрядно утомлены двумя ночами службы. Но к нам не проявили милосердия. 25-му полку было приказано идти в авангарде в качестве застрельщиков, и нам пришлось нелегко, пробиваясь сквозь бамбуковые заросли, продираясь через лианы и кустарник, переходя вброд воду, царапая и разрывая себя колючками и спотыкаясь на вспаханных полях. Это была очень тяжелая работа, и многие сильные люди выбывали из строя от усталости и истощения. В 10 часов утра мы встретили авангард кавалерии полковника Грирсона. Нашу измотанную колонну солдат отозвали, поэтому мы были очень рады их видеть. Мы прошли небольшое расстояние и остановились возле колодца с восхитительной прохладной водой, примерно в двух милях от Порт-Хадсона. Через несколько минут подъехал генерал Оджер и провел совещание с генералом Гровером.

В 7 часов вечера меня назначили в караул. Довольно тяжело для парня — быть два дня и две ночи на службе. Но первая обязанность солдата — подчиняться без ворчания, поэтому я пошел, но едва мог удержаться, чтобы не заснуть. Это была прекрасная лунная ночь, и я стоял и смотрел, как бомбы с мортирных лодок изгибаются в небе и взрываются огненным шоу, представляя великолепное зрелище. Ночь прошла спокойно, если не считать пары ложных тревог. Около 5 часов утра Джаред Уэллс, мой старый товарищ по палатке, и я отправились собирать ежевику. Вскоре у нас было достаточно для хорошей еды для нас самих и немного для парней в лагере. Это было 24 мая, под пушками Порт-Хадсона. Мы вернулись в лагерь около 9 часов и начали готовиться к воскресному наступлению на укрепления. 2-я бригада была в авангарде, и 24-й Коннектикутский полк потерял несколько человек; около полудня были взяты первые земляные укрепления, и мы развернулись в лесу справа от нас. Мы лежали здесь два долгих часа, пока снаряды рвались вокруг нас, но мы были чудесным образом сохранены, хотя и находились в большой опасности.

Вскоре после 4 часов дня наш полк был вызван в качестве застрельщиков-караульных, и мы расположились за деревьями по всему лесу, чтобы сдерживать врага. Справа от нас был 13-й Коннектикутский, а слева — 159-й Нью-Йоркский. Это была третья ночь, которую мы были на службе, и мы были изрядно утомлены, но, похоже, с 25-м полком еще не закончили.

25 мая. Около 9 часов утра нас сменили и отозвали. Когда нас сменял 12-й Мэнский полк, нам пришлось пройти через место, простреливаемое вражескими снайперами. Пули свистели очень неприятно близко, убив одного человека из 13-го Коннектикутского полка. Мы думали, что после смены сможем отдохнуть. Но как только мы вернулись в лагерь, нам снова приказали строиться. Мы вышли из леса, через холм и укрепления, взятые накануне, немедленно попав под острый огонь снайперов мятежников. Нам немедленно приказали открыть по ним огонь и выбить их. После ожесточенной перестрелки в течение получаса мы выбили их из леса в их стрелковые окопы. Затем мы заняли лес и вели такой сильный огонь по ним, что ни один из негодяев-мятежников не осмеливался поднять голову над укреплениями. Мы как раз успели спасти 12-й Мэнский полк от обхода с фланга и уничтожения.

Около 3 часов дня бригада генерала Вейцеля перешла в атаку и после тяжелого боя выбила мятежников из леса. Пока это происходило справа от нас, мы слышали крики, ура и треск ружейной стрельбы, рев артиллерии и многие другие сопутствующие бою звуки, но видели мало. В результате мы стояли и нервно топтались, не зная, когда может наступить наша очередь.

26 мая. Наш полк оставался в резерве до 5 часов вечера, когда четыре правые роты были направлены на фронт. У нас был великолепный вид на артиллерийскую дуэль. Работа батареи Нима была безупречной. Наша артиллерия выкатила два или три орудия, и их огонь был настолько точным, что артиллеристы мятежников не осмеливались заряжать свои орудия.

27 мая. Около 6 часов вечера нас сменил 12-й Мэнский полк, но почти сразу же нам приказали выйти на поддержку батареи Нима, которая только что заняла позицию. Здесь мы пролежали пять или шесть часов, пока вражеские снаряды рвались в крайне неприятной близости. Затем нашему полку и 159-му Нью-Йоркскому было приказано выйти на поддержку генерала Вейцеля на нашем правом фланге. Мы бегом пронеслись через лес, когда генерал Гровер приказал нам продвинуться вперед и взять земляные укрепления. Нас заверили, что мятежников там почти нет. Майору Берту из 159-го полка, который командовал, сказали, что его полк в одиночку сможет взять укрепления, и отправить наш полк обратно, если он не понадобится. Но мы очень скоро обнаружили, что наша помощь будет необходима для взятия земляных укреплений. Мы бросились вперед через лес и вниз по холму, простреливаемому вражеской артиллерией. Здесь мы повернули направо и вышли на равнину. Я никогда не забуду этого зрелища. Долина была заполнена поваленными деревьями и густым подлеском, а густой черный дым битвы клубился вокруг. Слева от нас был холм, сильно укрепленный, и оттуда возвышалось большое орудие. Чуть ниже, на маленьком мостике, был установлен флаг Звездно-полосатого знамени, славное старое знамя, и вокруг него стояла горстка храбрых людей, поливавших это орудие потоком пуль. В течение шести долгих часов артиллеристы не осмеливались подойти, чтобы зарядить его, и это зловещее орудие молчало. Именно здесь мы получили вкус настоящей войны во всех ее ужасах. Это была своего рода движущаяся панорама, проходящая передо мной, отвратительный сон. Был рев и грохот артиллерии, разрывы снарядов и треск ружей, со свистом и визгом пуль Минье и дымом битвы, опускающимся на нас. Люди падали то тут, то там, и все ужасные переживания войны. Тем не менее мы продолжали идти; был короткий поворот направо, и в колонне по одному мы начали подниматься через глубокий овраг. Пробираясь через воду, спотыкаясь о поваленные деревья и под ними, мы наконец вышли к яме глубиной около шести футов; когда мы выбрались из нее, мы оказались на склоне холма, где должны были подготовиться к атаке. Это было ужасное место для атаки. Характер местности был таков, что невозможно было выстроиться в боевую линию, поэтому пришлось атаковать тремя колоннами через поваленные деревья, которые были перекрещены во всех мыслимых направлениях. Мы ждали здесь несколько мгновений с бьющимися сердцами, ожидая приказа к атаке. Приказ пришел, и с ужасающим криком мы вскочили на ноги и бросились вперед. Это было ужасное время, когда, перепрыгнув через последнее дерево и прорвавшись сквозь кустарник, мы оказались на небольшом расстоянии от укреплений противника, и казалось, что тысяча винтовок предрекают нам гибель. Этот огонь был слишком смертоносным, чтобы люди могли устоять. Наши храбрые парни, которых расстреливали, как только они поднимались, были отброшены. Затем произошло одно из тех героических дел, о которых мы иногда читаем. Знамя 159-го полка осталось на холме, так как их знаменщик был убит. Капрал Бакли из нашего полка спокойно пробрался обратно под этим ужасающим огнем, поднял дорогой старый флаг и принес его, повернулся, чтобы поднять свое ружье, и был убит. Он был благородным парнем и очень любимым в полку.

Отдохнув здесь недолго, мы предприняли вторую атаку с теми же смертельными результатами. Наш полк и 159-й Нью-Йоркский потеряли 80 человек убитыми и ранеными. Мы оказались в ужасном положении. Снайперы слева отстреливали нас; снайперы справа поливали нас огнем, а впереди были стрелковые окопы. Здесь нам пришлось оставаться до 10 часов вечера, когда пришел приказ отступить, что мы и сделали, вынеся наших раненых. Я был так уставшим, что заснул и едва проснулся вовремя, чтобы уйти. У нас в полку было несколько убитых и раненых. Скажу здесь, что наша маленькая рота в это время не была полностью расформирована, хотя сократилась до менее чем 20 человек. Нам очень не хватало нашего полковника, но мы искренне надеялись вскоре приветствовать его возвращение. В то время в нашем полку насчитывалось 162 человека и восемь офицеров.

28 мая. Сегодня утром на линии охранения была оживленная стрельба, но пушки молчали. Мы ждали подкрепления, и оно было нам нужно, если мы когда-нибудь собирались взять Порт-Хадсон. Это был седьмой день осады, и мы были изрядно измотаны. Нам приходилось бороться за каждый фут земли. Но мы взяли штурмом первые два земляных укрепления. С тех пор как мы начали, это был один непрерывный бой, но на короткое время наступило прекращение огня, и эта передышка была большим облегчением, так как мои уши были наполовину оглушены ужасным ревом артиллерии и треском ружей. Было трое убитых и около двадцати раненых, а тридцать человек в нашем полку пропали без вести. Снова в нашей маленькой роте было несколько раненых, один смертельно. Поэтому я думаю, что я должен был быть в большой опасности несколько раз, но я чувствовал, что доброе Провидение наблюдало за мной и благополучно вывело меня. Полк в это время находился под командованием майора Макмануса, полковник Бисселл был болен перемежающейся лихорадкой в Байу-Сара, а подполковник был в Новом Орлеане. Цветные полки сражались храбро и совершили несколько блестящих атак.

31 мая. В течение дня велась некоторая стрельба из пехоты и артиллерии. Около десяти часов вчера вечером мы очень осторожно отвели наши войска, вывезя всех раненых, до которых могли добраться, но некоторые бедняги лежали под брустверами, до которых было невозможно дотянуться. Каждый раз, когда мы пытались добраться до них, мятежники открывали по нам огонь. Мы бросали им фляги с водой, но толку было мало. Мы отступили и легли на поле боя предыдущего дня.

1 июня. Мы вернулись в лес и находились там в качестве поддержки батареи. Это было очень тяжело для нас. Мятежники имели идеальную пристрелку по нам, и несколько раз в день они бросали эти огромные двенадцатидюймовые снаряды прямо в нашу гущу. Мы слышали, как они летят в течение нескольких секунд, и все мы прижимались к деревьям для защиты. Должно быть, в тот день было убито большое количество людей. На следующий день было прекращение огня для захоронения погибших. Около семи часов противник предпринял ужасный натиск на наш правый фланг, но был отбит с большими потерями. Мы заняли свои места, ожидая, что нас вызовут в бой, но на этот раз нас пощадили. Мы оставались там до 7-го числа, когда подполковник Уэлд прибыл из Нового Орлеана и принял командование.

7 июня. Нам приказали выйти на фронт, чтобы сменить 159-й Нью-Йоркский полк в стрелковых окопах. Мы вышли ночью, так как вражеские снайперы делали очень опасным выход в дневное время. Мы вырыли стрелковые окопы примерно в двухстах ярдах от окопов мятежников и сделали бойницы, из которых можно было стрелять. Примерно в ста ярдах позади нас была установлена одна из наших батарей, и когда они стреляли над нашими головами, можно представить, какой оглушительный грохот звенел в наших ушах. Мы, парни, идеально пристрелялись к стрелковым окопам «мистера сепаратиста» напротив, поэтому они не осмеливались показывать головы. Хотя из своего укрытия они донимали нас весь день. После наступления темноты мы обычно вели разговоры с мятежниками через овраг. Мы спрашивали их, не хотят ли они мягкого хлеба. Если хотели, мы клали немного в мортиру и отправляли им. Они говорили, что не хотят, чтобы им присылали его таким способом, а так как у нас самих было немного, мы не посылали. Наш фасолевый суп, кофе и другая еда, которая могла быть под рукой, отправлялись до рассвета утром и после наступления темноты вечером. Мы были здесь, в этой траншее или яме, три долгих дня и ночи, и можно представить, как мы страдали от жары и жажды. Десятого числа нас сменил 159-й Нью-Йоркский полк. Мы вернулись на наше старое место лагеря 11 июня между 12 и 1 часом ночи. Планировался общий штурм, но из-за какого-то недопонимания план провалился.

14 июня, воскресенье. Этот день стал важным событием в осаде Порт-Хадсона, в которой участвовал 25-й Коннектикутский полк. Мы выступили рано утром, так как составляли резерв в атакующей колонне. Полковник Бёрдж командовал резервом. Мы поднялись в 3 часа утра, съели немного галет, выпили кофе и в 4 часа выступили под командованием капитана Нотона. Внезапно мы услышали ужасающий крик, грохот и рев артиллерии и ружейной стрельбы. Вскоре начали приносить убитых и раненых. Ходили самые противоречивые слухи об успехе наших храбрых парней. Очень скоро генерал Пэйн был ранен, и полковник Г. У. Бёрдж принял командование, а мы оставались в резерве. Вскоре нам приказали двигаться вперед. Мы прошли через место нашего первого боя, затем спустились в овраг, где была проложена дорога. Здесь мы остановились у подножия холма, где выстроились в боевую линию и снова пошли в атаку прямо на холм, подвергаясь обстрелу, пока преодолевали гребень и спускались в овраг, прежде чем смогли достичь брустверов. Там мы потеряли двух лейтенантов. Большое количество людей было убито или ранено. Мы прибыли на другую сторону холма в полном замешательстве. Я никогда не забуду эту ужасную сцену. Там были части нескольких полков, все перемешанные, запутавшиеся среди поваленных деревьев. Но после того, как мы привели себя в порядок и снова выстроились в линию, приказ об атаке был отменен, и нам пришлось весь день лежать под этим ужасно палящим солнцем. Я заболел и был вынужден немного отдохнуть, но вскоре мне стало лучше, и я вернулся в полк. Около 10 часов вечера нам приказали спуститься во внешний ров у брустверов. Мы пробыли там недолго, когда получили приказ отойти вправо на нашу старую позицию в стрелковых окопах, куда мы добрались к полуночи.

Генерал Пэйн был ранен в ногу еще до полудня, но мы не могли добраться туда, где он находился, чтобы оказать ему помощь, поэтому ему пришлось лежать под палящим солнцем до ночи, когда его благополучно вынесли. День был невыносимо жарким, многие получили солнечный удар, некоторые случаи оказались смертельными. Я был истощен и вынужден был лечь в тени. Это была жалкая воскресная затея, которая, как и все остальные, начатые в воскресенье, закончилась катастрофически. Людские потери были очень велики.

Ночью нас сменил 28-й Коннектикутский полк, и мы снова вернулись на наше старое место лагеря, где, после того как свист пуль и треск выстрелов стихли, все замолкло, кроме стонов, которые доносились с кровавого поля боя.

15 июня. На следующий день после второго штурма Порт-Хадсона генерал Бэнкс издал призыв к добровольцам «для формирования штурмовой колонны из тысячи человек, чтобы отстоять знамя Союза и память о его защитниках, которые пали. Пусть они выступят вперед, каждый офицер и солдат, который разделяет его опасности и славу, получит медаль, достойную ознаменовать первый великий успех кампании 1863 года за свободу реки Миссисипи. Его имя будет внесено в почетный список». На следующий день, 16 июня, приказ был обнародован, а два дня спустя, 18 июня, эти «штурмовики», как их называли, были собраны в отдельный лагерь и приступили к тренировкам, направленным на развитие физической силы и выносливости. Всеми возможными способами они готовились к работе, которую им предстояло выполнить. Эти храбрые люди знали, что все приготовления для их поддержки были сделаны, но ожидаемый приказ так и не поступил. У них уже был три или четыре ужасных опыта штурма земляных укреплений, и все же эти люди были готовы снова атаковать те же самые укрепления.

26 июня. Шла значительная бомбардировка из-за того, что мятежники открыли огонь из нескольких тяжелых орудий, но я думаю, что они наносят очень мало ущерба. Сегодня мы услышали, что враг оттеснил нашу армию за Потомак и что на всем Севере царит большое волнение. Мы надеялись, что это сообщение ложное. Прошлой ночью меня назначили в караул, отправив на аванпост примерно в миле от резерва. Большую часть ночи мы стояли с оружием в руках. На нашем левом фланге почти все время шла оживленная стрельба.

27 июня. Вернулся из караула. Сегодня нас проинспектировал генерал-майор Бэнкс. Он произнес перед нами речь о трезвости. Думаю, он, должно быть, решил, что мы становимся довольно суровыми парнями. Не понимаю, как он мог так подумать, когда мы не могли достать много спиртного, только то, что дядя Сэм выдавал нам в виде хинина и виски, когда мы возвращались с караульной службы.

1 июля. Была причина, по которой я несколько дней не писал в своем дневнике. Нам сказали, что письма солдат не могут быть отправлены на Север, и я отложил писанину в надежде, что смогу записать о падении Порт-Хадсона, этой твердыни мятежников. Но осада все еще медленно тянется. Наши дни были разделены между стрелковыми окопами и участием в штурмах. Мятежники удерживают свои стрелковые окопы, а мы продвигаем свои или остаемся на месте.

Вчера цветная бригада взяла штурмом холм и удерживает его, несмотря на огромные усилия, предпринятые мятежниками, чтобы вернуть его.

Воскресенье, 3 июля. Мы атаковали Порт-Хадсон в двух точках, но были отбиты с большими потерями. Битва все еще бушует, и всемогущество все еще держит весы в равновесии. Это 25-й день осады, и мы все еще застряли за пределами укреплений. В прошлое воскресенье мы предприняли общий штурм. Мы трижды прорывались внутрь, но из-за отсутствия поддержки были отброшены. Людей косили справа и слева от нас. Удивительно, как я уцелел. Я участвовал в четырех прямых штурмах брустверов, нескольких стычках, и все же не получил ни царапины.

Порт-Хадсон, 4 июля (День независимости). Как будет видно, мы понятия не имели о том, что происходит более чем в двухстах милях вверх по реке в Виксберге или в пятнадцатистах милях в Геттисберге. В Виксберге генерал Грант спокойно курил сигару, когда писал депешу для отправки в Каир, чтобы ее телеграфировали главнокомандующему в Вашингтон: «Враг сдался сегодня утром. Единственные разрешенные условия — это их освобождение под честное слово в качестве военнопленных». Такая же депеша была отправлена генералу Бэнксу в Порт-Хадсон. В Геттисберге Потомакская армия нанесла ужасное поражение армии Северной Вирджинии. Я действительно верю, что это самое тихое Четвертое июля, которое я когда-либо проводил. По правде говоря, я не думаю, что здесь было сожжено столько пороха, сколько в Нью-Йорке или Бостоне. Я не удивлюсь, если Хартфорд со своей оравой мальчишек мог бы нас превзойти. Время от времени раздается бах, бум и взрыв снаряда, ибо мы должны не давать осажденным заснуть и время от времени их беспокоить. Сейчас музыка становится оживленной, канонерские лодки и батареи вступают в дело, и в целом мы задаем им жару под мелодию «Янки-дудл».

Последние несколько дней мы находились в очень незавидном расположении духа, ожидая каждый день приказа участвовать в очередном штурме. Однако приказы не поступали, и каждую ночь мы переводили дух и восклицали: еще один день милости. Что ж, так оно и есть, но, хотя мы начинаем беспокоиться о новом бое, у нас есть сильное желание избежать повторного штурма брустверов. Мы участвовали в трех, а некоторые из нас в четырех штурмах укреплений мятежников, и каждый раз нас отбрасывали назад. Первого июля генерал Бэнкс произнес перед нами великую речь, пообещав, что в течение трех дней мы будем внутри Порт-Хадсона. Но три дня прошли, а эти негодяи-мятежники все еще упорно держат нас снаружи. Хотя укрепления, вероятно, можно было бы взять штурмом в любой день, зачем тратить жизни, когда через несколько дней они пойдут на условия, так как сейчас они доведены до поедания мяса мулов и небольшого количества кукурузы. Дезертиры приходят быстро. В один день пришло сто пятьдесят человек, говоря, что они больше не могут выносить мясо мулов. Теперь я уверен, что через несколько дней смогу записать о падении Порт-Хадсона. Кавалерия мятежников постоянно беспокоит наши тыловые ряды. Позавчера они совершили налет из Клинтона и Джексона, нанося удары то тут, то там, и захватили несколько отставших и фуражиров. Несколько дней назад они ворвались в Спрингфилд-Лэндинг, откуда мы получаем наши припасы и боеприпасы, но наша кавалерия погналась за ними так быстро, что они нашли себе неотложные дела в других местах.

На другой стороне Миссисипи спустились довольно значительные силы. Несколько дней назад они атаковали Дональдсонвилл, потребовав сдачи города. Но комендант собрал свои силы, насчитывающие около двухсот человек, укрылся в своих укреплениях и стал ждать их приближения. Сражение продолжалось с полуночи до рассвета, когда внезапное появление канонерской лодки заставило мятежников бежать, оставив на поле боя около ста убитых, несколько сотен раненых и сто двадцать пленных.

А теперь самый большой сюрприз из всех. Проклятые мятежники пробрались в байу Бёф и уничтожили или захватили все имущество нашей дивизии, хранившееся там. Палатки, багаж, ранцы, ротные и полковые книги — все пропало. В это время мы все были бедны, как церковные мыши. Кроме лохмотьев, которые нас покрывают, у нас ничего нет. Если бы я мог, я хотел бы написать письмо в Общество помощи солдатам с просьбой прислать носовые платки, так как я дошел до последней крайности, то есть до лоскута старой рубашки, подобранного в заброшенном особняке. Пришло известие от полковника Бисселла, что он медленно поправляется. Мы надеемся, что скоро увидим его снова с нами. Но я действительно верю, что его болезнь спасла ему жизнь, ибо сомнительно, вышел бы он живым из атаки, которую полк предпринял 27 мая. У нас стоит очень жаркая погода. Мы проводим большую часть времени в караульной службе и пытаемся сохранить прохладу. Вы бы посмеялись, если бы увидели нас во время еды в одних рубашках и кальсонах, в то время как наш комичный цветной паренек Адам сидел на корточках перед нами на земле, отгоняя мух. Этот Адам был еще тот кадр. Говоря однажды о Мобиле, он сказал: «Полагаю, вы не смогли бы сильно одурачить этого ниггера в том городе. Думаю, он там родился и вырос. Я! я! я! Полагаю, он знает там каждую дыру, от винных лавок до молитвенных домов».

8 июля. Была получена депеша от генерала Гранта, о которой упоминалось ранее. Грохот тяжелых орудий, приветствия и крики солдат Союза и звуки патриотической музыки сообщили осажденным, что что-то произошло. Они не замедлили узнать причину ликования. Генерал Гарднер отправил парламентский флаг генералу Бэнксу, чтобы узнать, правдиво ли сообщение о том, что Виксберг сдался, и получил в ответ копию депеши генерала Гранта. Гарнизон выполнил свой долг с храброй стойкостью. Линии Союза уже в некоторых местах вплотную подошли к их брустверам. Голод смотрел им в лицо, и, принимая все во внимание, единственное, что оставалось сделать генералу Гарднеру, — это сдаться. Если бы ожидаемая атака была предпринята «штурмовиками», это было бы пустой тратой жизней, ибо они не могли рассчитывать удержать свою позицию.

8-е число было потрачено на согласование условий сдачи крепости, а 9-го штурмовая колонна возглавила авангард, когда победоносная армия вошла в Порт-Хадсон, чтобы водрузить «Звезды и полосы» на место «звезд и полос» мятежников.

Давно лелеемая надежда президента Линкольна осуществилась, и теперь он мог сказать: «Отец вод снова беспрепятственно течет к морю». Срок службы девятимесячников вскоре должен был истечь, и 25-й Коннектикутский полк очень скоро отправился в Новый Орлеан, но был задержан в Дональдсонвилле на несколько дней.


[image: SAMUEL KIMBALL ELLIS]
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This picture was taken at time of enlistment Sept. 12, 1863, at the age of 22. He enlisted as a private in Company G, 25th Regiment, Connecticut Volunteers.


Около пятидесяти лет назад люди на Севере, вероятно, были в неистовстве от волнения. Мы, солдаты на Юге, научились сохранять хладнокровие. Виксберг, камень преткновения, пал; Порт-Хадсон рухнул; Ли и его армия потерпели полное поражение; Порт-Хадсон едва сдался, как нас снова призвали в поле. Эти проклятые мятежники не знали, как оставаться побежденными, и генерал Тейлор, усиленный техасцами генерала Магрудера, снова вышел в поле. Они атаковали нас у Дональдсонвилла с гораздо большими силами по сравнению с нашими, но были наголову разбиты; мы, будучи сильно подкреплены, вышли им навстречу и были разбиты, и на этом дело закончилось. Командир бригады был обойден с фланга из-за неосторожности, и им пришлось отступить с потерей двух пушек. Наша бригада была в резерве. Мы построились и бросились на помощь, но было слишком поздно, так как они были в полном отступлении. Была сформирована новая линия, 25-й полк был развернут в качестве застрельщиков и отправлен вперед. Продвинувшись довольно далеко через кукурузное поле, мы получили приказ вернуться, и все наши силы отступили примерно на полмили, где мы все еще удерживали сильную позицию. Мятежники тем временем ушли и укрепились в Лабордивилле, примерно в двадцати милях оттуда. 25-й Коннектикутский полк, после одной из самых тяжелых кампаний войны, собирался совершить еще одно морское путешествие.

Вот несколько стихов, которые я написал об осаде Порт-Хадсона:



ПОРТ-ХАДСОН.




Хорошо помню, как пятьдесят лет назад,

Вниз по берегам Миссисипи,

Мы встретили южного врага,

И столкнулись с бурей пуль и снарядов;

Что многие жизни были принесены в жертву

Среди боевого ада дыма и пламени

На поле Порт-Хадсона.




Хорошо помню, как в те дни,

Доблестная Третья бригада

Маршировала в леса

Как люди на параде;

Хотя из леса впереди

Враг посылал свои смертоносные снаряды.

Прореживая наши ряды

В те дни у кровавого Порт-Хадсона.




Как слева 13-й Коннектикутский вступил в отчаянный бой

А слева впереди 25-й был выстроен справа;

Бок о бок, Нью-Йорк и Мэн боролись за честь,

Когда крик мятежников и приветствие янки были слышны в Порт-Хадсоне.




И хотя мы прогнали врага,

Как дорого была завоевана победа,

Ибо когда шум битвы стих,

Палящее солнце светило на кровавое поле

И светило на врага и друга,

Которые храбро встретили солдатскую судьбу,

В тот день на поле Порт-Хадсона.




Теперь пятьдесят лет прошло,

Как быстро они уходят,

С тех пор как мы носили армейский синий;

А теперь мы носим серое,

Ибо время превратило наши волосы в седину,

Чтобы показать нам, что близок конец,

И скоро никого не останется,

Чтобы рассказать историю Порт-Хадсона.




Если бы я мог провозгласить тост за те минувшие дни,

О, это был бы мой тост:

«За дорогие старые Звезды и полосы,

Гордость и хвалу нашей страны;

За добровольцев Союза,

Которые защищали знамя,

И за моих старых товарищей,

Которые сражались в Порт-Хадсоне».





8 августа. Было прекрасное утро, и мы были в лагере, ожидая приказа к отправлению. У нас был приказ быть готовыми к посадке на пароход «Томас Скотт» в двенадцать часов. В два часа мы уже скользили вниз по старой Миссисипи. Мы остановились в Новом Орлеане, взяли на борт несколько лошадей и снова отправились в путь около шести часов. Прибыли в устье Миссисипи в полночь. Здесь мы ждали лоцмана, взяли его на борт и снова отправились в путь.

9 августа, воскресенье. В 6:30 мы прошли бар, высадили лоцмана и вскоре скрылись из виду земли. Капитан судна сказал, что доставит нас в Нью-Йорк к вечеру субботы, если все пойдет хорошо.

10 августа. Было прекрасное утро, и мы наслаждались поездкой на палубе.

11 августа. Этим утром мы прошли мимо нескольких маяков; один из них находился на острове Тортугас.

12 августа. Старый пароход развивал хорошую скорость. Товарищ Чедвик умер прошлой ночью; этим утром его похоронили в море. Он был членом нашего полка и призвался из Андовера, этого штата.

13 августа. Это утро было очень хорошим, но корабль сильно качало и бросало из-за того, что мы находились в Гольфстриме.

14 августа. Старый корабль развивал хорошую скорость, и мы надеялись добраться до гавани Нью-Йорка к вечеру субботы, так как становилось довольно утомительно на старом грязном судне, с почти невыносимыми паразитами.

15 августа. Это был прекрасный день, и старый пароход продолжал идти с хорошей скоростью.

16 августа. День был хороший, и мы ожидали прибыть в порт вечером, и наши ожидания оправдались, около семи часов, после того как мы провели в этом грязном месте целую неделю.

17 августа. Мы прибыли в порт прошлой ночью, но нам пришлось остаться на корабле еще на одну ночь. Мне удалось достать небольшую буханку хлеба, и, если я правильно помню, я недолго ее жевал, ибо с тех пор, как мы поднялись на борт корабля в Новом Орлеане, мы ели только галеты и сырую соленую свинину, а пили конденсированную воду. Этим (воскресным) утром нам разрешили сойти на берег, и нас держали взаперти до вечера, когда мы поднялись на борт красивого старого судна «Сити оф Хартфорд». Мы прибыли в Хартфорд, если моя память мне не изменяет, около 10 часов утра в понедельник, 18 августа 1863 года, и я думаю, что мы были самой суровой на вид группой парней, когда-либо сходивших с корабля. Да, должен признать, мы были довольно потрепанными, те из нас, кто остался, ибо мы сократились до менее чем одной трети того числа, которое покинуло Хартфорд примерно год назад. Какая перемена произошла с нами. Да некоторые наши друзья не узнали нас, так мы изменились. Упомяну одного товарища в частности, Уильяма Гудрича. Он был из Гластонбери, в моей роте. Он был крупным, красивым мужчиной, весившим двести пятьдесят фунтов, когда мы уходили, а когда он вернулся домой, он едва весил сто пятьдесят. Стоит ли удивляться, что наши друзья не могли узнать нас с бородами, которые мы отрастили на лицах, и грязной одеждой, которую мы носили? Что ж, я наконец добрался до дома, и вы можете представить, как я был рад. Думаю, я чувствовал себя примерно так же, как блудный сын, когда вернулся домой. Снять одежду и лечь в хорошую постель (чего я не делал около года), и быть окруженным заботой доброй и любящей матери — я никогда не чувствовал большего желания петь «Милый дом».

Завершая этот очерк о доблестном 25-м полке, я хотел бы сказать, что война, насколько мне известно, — это не то, чем ее принято считать. Хотя к любым ужасным зрелищам можно в какой-то мере привыкнуть, я мог бы рассказать некоторые вещи, которые, я думаю, никто не захотел бы услышать. Но я опущу все описания, так как лучше всего это познается на опыте. Я думаю, что 19-му армейскому корпусу и генералу Бэнксу было уделено мало внимания, поскольку театр военных действий во время пребывания в Луизиане был далеко, и до падения Порт-Хадсона он был отрезан от Севера, кроме как морем. Внимание общественности было сосредоточено на штатах вдоль границы, и даже наша великая победа при Порт-Хадсоне была затмена и рассматривалась как следствие падения Виксберга. Но они проделали много тяжелых боев и совершили сотни миль тяжелых маршей в климате, к которому люди не были привычны.



Интересный случай.

Это было весной 1863 года, и генерал Бэнкс начал кампанию, которая закончилась захватом последней твердыни. Мы дошли до самых внешних укреплений Порт-Хадсона и вступили в бой с силами Конфедерации в ту историческую ночь, когда, привязанный к марсу, высоко над бурлящими волнами, стойкий Фаррагут провел свои суда сквозь шторм пуль и снарядов, которые обрушивались на него с высот, и перерезал коммуникации мятежников между Порт-Хадсоном и Виксбергом. Эти два укрепленных места были единственными, оставшимися на реке Миссисипи, которые не были в наших руках. Грант уже бил по Виксбергу, но прежде чем Порт-Хадсон мог быть осажден, необходимо было разделаться с генералом Конфедерации Тейлором и его силами, которые со своей позиции на Юге могли напасть на наш незащищенный тыл или совершить налет на Новый Орлеан. Вернувшись затем в наш лагерь в Батон-Руже, после нескольких дней отдыха, мы были внезапно разделены на две силы: одна маршировала через страну, чтобы вступить в бой с врагом у Нью-Иберии, а остальные были отправлены по воде и вверх через Атчафалайю, чтобы перехватить и уничтожить их. Это был лишь частичный успех. Выбитые со своей позиции в форте Бисланд, они напали на нас, прежде чем мы заняли позицию, и удерживали нас, пока вся армия проскальзывала мимо. Затем началось долгое преследование, оживленное ежедневными стычками и боями, которое длилось от берегов залива до Шривпорта, в крайнем северо-западном углу штата, где они были вытеснены через границу в Техас.

Именно во время этого марша произошел случай, который я собираюсь рассказать. Мы маршировали весь день, фактически с рассвета, пытаясь добраться до байу Вермилион, прежде чем враг успеет уничтожить мост. Люди падали десятками, но мы все равно спешили вперед со всей скоростью, которую могли поддерживать наши уставшие ноги. Как только стало слишком темно, чтобы видеть, батарея открыла по нам огонь, и произошла острая кавалерийская атака. Мы были поспешно приведены в положение для их приема, но в одно мгновение, развернувшись, они промчались через мост, уничтожив его прямо у нас на глазах, прежде чем это можно было предотвратить.

Следующий день был воскресеньем, и пока мы стояли там лагерем, ожидая строительства нового моста, около половины передового отряда воспользовались возможностью раздеться и пойти купаться. Внезапно, без малейшего предупреждения, отряд кавалерии промчался по противоположному берегу и открыл по нам огонь. Такого зрелища никогда раньше не видели. Звучал сигнал общего сбора, и голые люди во всех направлениях бросались к своим ружьям, пытаясь одеться на бегу. Некоторые с брюками, надетыми задом наперед, не знали, наступают они или отступают, некоторые бежали не в ту сторону, другие, только в рубашке и фуражке, пытались поправить ремни. Офицеры ругались, а конные адъютанты метались вокруг, пытаясь навести порядок в хаосе.

На следующий день нам приказали отправиться в Барри-Лэндинг, чтобы действовать в качестве охраны парохода, идущего вверх по байу с припасами, и здесь моя история по-настоящему начинается. Это было 22 апреля 1863 года, и полк, истощенный конфликтом 14-го числа и последовавшим быстрым маршем, следуя по пятам за отступающими силами Тейлора от Франклина до Опелусаса, отдыхал в Барри-Лэндинге, когда внезапно весь лагерь был охвачен волнением из-за новости о том, что прибыл казначей и будет в штабе в 12 часов. О, долгожданная новость для людей, которые не получали жалованья в течение шести месяцев. Как блестели глаза и текли слюнки по луку и котлам с мясом Луизианы!

Какие видения деликатесов маркитанта открылись снова тем, кого долгое время ограничивали спартанской диетой из галет и соленой свинины. Какие мысли о доме и деньгах, которые можно было отправить любимым далеко-далеко, страдающим, возможно, от нехватки этих самых денег — но как это сделать — вот в чем был вопрос. Мы были в самом сердце страны мятежников, по крайней мере в двухстах милях от Нового Орлеана, в разгар активной кампании. Никакой возможности отправить письма, кроме тех, что подворачивались случайно, и никакой уверенности, что такие письма когда-нибудь достигнут места назначения. Вдобавок к этому пришел приказ быть готовыми к маршу в четыре часа. Куда — мы не знали, но враг был впереди, и наш недавний опыт научил нас, что жизнь — это лишь неопределенный элемент и что пуля мятежника имеет очень небрежную привычку искать и находить свою жертву. В разгар всей суеты и неразберихи сержант-майор Уильям Э. Саймондс пронесся через лагерь, взволнованно расспрашивая о лейтенанте Гуделле. Этот достойный офицер, должен сказать, не получив жалованья из-за какой-то формальности в его документах при зачислении из второго в первого лейтенанта, удалился в тень соседней магнолии и там размышлял о скверности казначеев, офицеров по зачислению, армии в целом. Фактически, все выглядело необычайно мрачно, и никогда прежде он так сильно не верил во всеобщее проклятие. К нему, таким образом размышляющему, подошел сержант-майор Саймондс и сказал: «Вы немедленно явитесь для исполнения служебных обязанностей в штаб; вам приказано получить жалованье полка и немедленно отправиться в Новый Орлеан, чтобы отправить его домой, вернувшись в полк, как только это будет возможно».

Остальное мы позволим рассказать лейтенанту Гуделлу по-своему:




Как жалованье полка было доставлено в Новый Орлеан лейтенантом Генри Хиллом Гуделлом.


«Мгновенно исчезла моя хандра, улетучилось дурное настроение, черные демоны и все остальное. Хотя я не мог не удивляться, как, во имя всего святого, я собираюсь совершить путешествие в несколько сотен миль, которое займет по меньшей мере неделю, не имея ни цента в кармане, клерк был прикомандирован мне в помощь, и в течение следующего часа я пересчитывал деньги над ящиком из-под галет, мгновенно запихивая их в свой ранец, пока он записывал в маленькую книжку сумму, полученную от каждого человека, суммы, данные для оплаты пересылки, и адреса, по которым их нужно было отправить. Не было времени на сдачу. Ровные суммы давали, пересчитывали и быстро прятали. На пристани стоял маленький пароход с кормовым колесом, захваченный у мятежников, который должен был отправиться из Брашир-Сити через час или два. Больных и раненых поспешно перенесли на него, и когда полк ушел, я ступил на борт со своим драгоценным ранцем, теперь раздувшимся до необычных размеров. Ни каюты, ни койки достать было нельзя. Не было сейфа, в котором я мог бы хранить ценности. Слишком многие знали, что я несу, и я не смел ни на мгновение снять груз с плеча или снять меч и пистолет. Как ягненок Мэри, куда бы я ни шел, ранец следовал за мной».
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HENRY HILL GOODELL


Deceased


Served as 2nd and 1st Lieutenant, Co. F, 25th Regiment, Connecticut Volunteers.


«Никогда не забуду красоты того плавания, и если бы не чувство недоверия и подозрения, которое заставляло меня смотреть на каждого человека, приближавшегося ко мне, как на личного врага, я бы получил огромное удовольствие. Мы спускались по одному из тех маленьких байу, которые пересекают штат во всех направлениях. Весенние паводки разлили поток и оттеснили его воды далеко в леса, окаймлявшие его берега с обеих сторон. Гирлянды испанского мха свисали, как траурная вуаль, с ветки на ветку. Вьющиеся лозы с ярко окрашенными брызгами цветов переплетались среди ветвей деревьев. Пурпурные страстоцветы выбрасывали свои звездчатые цветы миру, знак и символ страданий Спасителя. В то время как воздух был тяжелым от аромата магнолий и желтого жасмина. Хохлатые цапли, белоснежные, поднимались из воды и, вытягивая свои длинные шеи и ноги в прямую линию с телом, совершали свой полет над верхушками деревьев. Пеликаны демонстрировали свои неуклюжие формы, когда они щелкали проплывающую рыбу и аккуратно откладывали ее для будущего использования в свои мешки. Странные птицы с ярким оперением летали из стороны в сторону, резко крича, когда они прятались в густой листве. Огромные аллигаторы грелись на берегу или показывали свои свирепые морды, медленно проплывая через наш путь. Часто на каком-нибудь крутом повороте казалось, что мы непременно выбросимся на берег, но двигатель давал задний ход, течение разворачивало нос, и благодаря сильному отталкиванию шестами мы избегали угрожающей опасности и снова начинали движение в новом направлении. Закат переходил в сумерки, а сумерки сгущались в темноту и тишину южной ночи, и тогда полное одиночество и ответственность моего положения внезапно подавили меня. У меня не было места, чтобы прилечь, и я едва осмеливался сидеть из страха заснуть. Казалось, я слышу шепот за спиной, и время от времени я ловил себя на том, что киваю, и просыпался с холодком, пробегающим вверх и вниз по спине, так как был уверен, что чья-то незаконная рука возится с моей ношей. С наступлением рассвета я вздохнул свободнее, и день казался бесконечным, и стало настоящим бременем жить. Дважды мы ломались и, пришвартовавшись к дружелюбному дереву, исправляли повреждения. Снова наступила ночь, и мы все еще были в милях от места назначения. Это было ужасно. Я ходил по палубе, пил кофе, щипал себя. «О, если бы я только мог не заснуть!» — повторял я про себя. Но в 2 часа ночи мы снова сломались, с перспективой быть задержанными на несколько часов. Я знал, что если не доберусь до Брашир-Сити к 7 часам, то проведу еще один томительный день в пути и потеряю связь с единственным поездом до Нового Орлеана. Время было важным элементом, ибо я мог опоздать на почтовый пароход до Нью-Йорка и задержаться в своем возвращении в полк, который я оставил в сердце Луизианы, марширующим вперед — я не знал куда, но с лицами, обращенными к Северу».

«Обнаружив, что мы находимся на расстоянии от восьми до двенадцати миль по прямой, согласно различным оценкам, я решил попытаться добраться туда пешком. Любая опасность, что угодно казалось предпочтительнее, чем оставаться на лодке. С первыми лучами рассвета, когда я смог сориентироваться, я сошел на берег. Рядовой моего полка, уволенный по инвалидности, умолял сопровождать меня. С оружием, готовым к немедленному использованию, мы пробирались вперед, боясь собственных теней, высматривая скрытого врага за каждым кустом, и когда какая-нибудь испуганная птица внезапно вылетала из своего укрытия, сердце одного из нас, по крайней мере, замирало на мгновение, а затем колотилось, как паровой двигатель. Если мы видели человека, как бы далеко он ни был, мы падали в укрытие и наблюдали, пока он не скроется из виду, прежде чем осмеливались двигаться. Первую милю мы продвигались очень медленно — то пробираясь через воду, то утопая в грязи, барахтаясь как могли, в то время как комары и мошки оседали на нас роями, издавая торжествующее жужжание, как будто они понимали, что у них есть более свежая кровь, чтобы питаться, чем та, что предлагалась лихорадочными жертвами Юга, и были полны решимости максимально использовать свою возможность. Но как только мы достигли открытой местности, мы удлинили шаги и перешли на шестимильный темп. Вскоре мой спутник начал слабеть и отставать. Но я не мог позволить себе ждать, сказав ему, что предполагаю, что с ним все в порядке, но я не могу идти на риск, я поставил его у дерева и, взяв его ружье, прошел пару сотен ярдов, затем, положив его, крикнул ему, чтобы он шел за мной, и, пустившись во весь опор, больше его не видел. Добрался ли он когда-нибудь до места назначения или, беспомощно блуждая, был схвачен какой-нибудь гориллой и уведен, чтобы голодать и умереть в южной тюрьме, я не узнал много лет спустя. На последней встрече, на которой я присутствовал, меня попросили ответить на тост «Почтовая служба полка, и что вы об этом знаете», и в заключение моих замечаний крепкий седой ветеран пожал мне руку и сказал: «Послушай, я рад тебя видеть. Я думал, это довольно жестоко — оставить меня одного в Дикси, но ты предупредил меня заранее, и я думаю, ты был прав».

«Избегая домов и пробираясь через поля, я проделал последнюю часть пути бегом и остановился, запыхавшись и обессилев, у залива Бервик вскоре после шести. Нельзя было терять ни минуты. Я слышал, как двигатель пыхтит через воды. Крикнув негру, который, казалось, неестественно вырос из-под земли, я приказал ему перевезти меня; и более изумленного человека, я думаю, я никогда не видел, чем он был. Когда, достигнув противоположного берега, имея в запасе всего десять минут, я выскочил из лодки без единого слова и побежал к штабу. Генерал спал, но адъютант отнес мой пропуск, подписанный генералом Бэнксом, принес его обратно с контрасигнатурой, и через пять минут я был в поезде, направляющемся в Новый Орлеан».

«Об этой части моего путешествия у меня остались очень смутные воспоминания. Мое впечатление таково, что я дремал всякий раз, когда садился, и был так утомлен, что едва мог стоять. Я ничего не ел с предыдущей ночи и был слаб и изможден от голода и своих усилий. Ничто, кроме специальной подготовки, которую мой класс прошел в гимнастическом зале в течение предыдущего года, как раз для такой чрезвычайной ситуации, не вытянуло меня через долгий бег и последовавший за ним долгий пост. Это был всего лишь забег на 100 миль, но я думаю, что мы, должно быть, останавливались, чтобы запастись дровами и водой, у каждой рощи хлопковых деревьев и болота по пути; и я помню, как на одной из этих периодических остановок я вышел на платформу и вступил в перепалку с маленьким рыжеволосым доктором, который, почуял ли он мой секрет или нет, с той божественной интуицией к обнаружению скрытого, присущей этому ремеслу, сделал себя официально оскорбительным для меня, и теперь хотел одолжить мой револьвер, чтобы застрелить медноголовую змею, которая лежала свернувшись у края путей. Получив отказ, он затем захотел осмотреть мой меч, и когда под каким-то пустяковым предлогом я резко оставил его и, войдя внутрь вагона, сел как можно ближе к солидному лейтенанту, чье честное лицо казалось верным признаком характера, его гнев не знал границ и был весьма откровенным. «Мир твоему уязвленному духу, о огнеголовый сын Эскулапа, если ты все еще в мире живых! Я приношу тебе свои смиренные извинения. Несомненно, ты не намеревался ничего иного, кроме как сравнить эффективность моих свинцовых пуль с одним из твоих собственных смертоносных болюсов или посмотреть, как мой тесак сравнится по остроте с одним из твоих собственных маленьких скальпелей». Но в то конкретное время я был бы подозрителен даже к собственному брату, если бы он пожелал осмотреть или использовать мое оружие».

«Было уже поздно в субботу вечером, когда, уставший и слабый, я приземлился в городе. Направившись прямо в офис компании Adams Express, я сказал им, что у меня есть жалованье полка для отправки домой и мне нужно пять или шесть сотен бланков денежных переводов и конвертов. Я никогда не забуду взгляд недоверия, с которым клерк посмотрел на меня. Я был грязным и оборванным, только что с фронта, без погон, ибо нам приказали снять их и уменьшить шансы быть подстреленными снайперами, но с мечом, пистолетом и невинно выглядящим ранцем, висящим на боку. Однако он не сказал ни слова, а передал бумаги».

«Мое следующее приключение было в салуне, где, попросив виски, я был проинформирован, что им не разрешено продавать рядовым. Когда я бросил свой пропуск, подписанный генералом Бэнксом, любезный хозяин признал свою ошибку и пригласил меня выпить что-нибудь за его счет. Сразу после ужина, на который — едва ли нужно говорить — я пришел с тем проклятым ранцем, я к этому времени уже искренне ненавидел его — я удалился в свою комнату, запер дверь и принялся за работу. Возбуждение поддерживало меня, и к 2 часам ночи все было сделано. Деньги пересчитаны и вложены в конверты, бланки заполнены, а итог правильно подведен. Только тогда я понял, сколько я нес с собой и насколько драгоценным было содержимое моего ранца. Забаррикадировав дверь столом и заклинив стул между ним и кроватью, я сунул ранец между простынями, залез следом, положил револьвер у подушки и в одно мгновение крепко уснул. На следующее утро, спускаясь к завтраку, я невинно спросил клерка в офисе, не даст ли он мне расписку за ценности. «Конечно», — последовал его улыбающийся ответ. «На какую сумму?» «Двадцать четыре тысячи триста сорок шесть долларов», — ответил я и, наполовину открыв ранец, показал ему пачки конвертов экспресс-почты, объяснив, что это жалованье полка. «Где вы хранили это прошлой ночью?» — был следующий вопрос. «В своей комнате». «Ты д... дурак, это могли украсть». «Правда, но я думал, что это будет достаточно безопасно, и к тому же я не знал, сколько у меня было».

«Завтрак окончен, я сразу же направился в офис экспресс-компании, и к полудню, с расписками в кармане, я вышел, чувствуя, как будто гигантский груз свалился с моих плеч».

«О моем обратном пути нет нужды говорить; достаточно сказать, что две или три недели спустя, однажды вечером, когда солнце садилось, я стоял с бьющимся сердцем на дамбе, за пределами Симспорта на Ред-Ривер, ожидая прибытия полка на марше вниз из Александрии. Колонна за колонной проходили, а я все ждал. Но внезапно я уловил барабанную дробь, и глаза мои затуманились, ибо я узнал знакомые формы. Полковник, едущий во главе, маленький барабанщик, знамена и каждое хорошо знакомое лицо. Когда они подошли, я отдал честь, кто-то узнал меня и назвал мое имя. Мгновенно крик: «Лейтенант Гуделл пришел!» — пронесся по рядам, и с одним мощным криком мальчики приветствовали вернувшегося носителя их жалованья. В ту ночь я ходил от костра к костру и раздавал каждому старшему сержанту расписки для его роты. Из всех этих денег только один конверт затерялся, и экспресс-компания возместила убыток».









СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА.

Ниже приведен максимально полный список тех, кто служил в моем полку:



	






	

COMPANY A.




	
 

	
 




	

Captains.




	
Macon C. Weld,

	
Charles L. Norton.




	
 

	
 




	

First Lieutenants.




	
Leander Waterman,

	
William H. Parmlee.




	
 

	
 




	

Second Lieutenants.




	
Daniel P. Dewey,

	
Henry C. Ward,




	
George W. Hugg,

	
George H. Goodwin.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Daniel Calahan,

	
Albert H. Olmsted,




	
Aaron Cook,

	
Samuel L. Otis,




	
William S. Hubbell,

	
Harris B. Wildman.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
George H. Forbes,

	
Joseph F. Lincoln,




	
James W. Gates,

	
William H. Smith,




	
William H. Hawley,

	
Albert F. Thompson,




	
Edgar B. Hills,

	
Gurdon Trumbull, Jr.,




	
Martin B. Hillis,

	
Charles L. Ulrich,




	
William B. Keyes,

	
Edwin A. Woodbridge.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Samuel S. Folwell,

	
Henry Sipel,




	
George D. Stewart.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Charles R. Arnold,

	
Thomas Costello,




	
George A. Avery,

	
Philip E. Cowles,




	
Ira A. Baldwin,

	
Henry H. Deming,




	
Merritt W. Baldwin,

	
Philip H. Demings,




	
Newton H. Baldwin,

	
William H. Faxon,




	
Henry W. Barber,

	
Michael Flaherty,




	
Emerson W. Belden,

	
George S. Gage,




	
Franklyn D. Brewster,

	
Albert Gates,




	
Frank E. Brockway,

	
Thomas Gorman,




	
James L. Brockway,

	
John Harger,




	
James B. Chapman,

	
Everett S. Hayden,




	
John Collins,

	
Hugh Heath,




	
John Holt,

	
Clayton P. Holcomb,




	
William W. House,

	
Williard Hent,




	
Harvey C. Hurlbut,

	
Franklyn E. Kilby,




	
Wyllys Kilby,

	
George W. King,




	
James Lanan,

	
Charles W. Lathrop,




	
John Lawrence,

	
Charles Loveland,




	
Eldred C. Mitchel,

	
John C. Moose,




	
Emery A. Mosman,

	
Francis W. Munn,




	
John O'Conner,

	
William Phippeny,




	
Lucien Rice,

	
Charles W. Risley,




	
John Robinson,

	
Dennis Ryan,




	
Henry Sage,

	
Oliver L. Steele,




	
Anthony Stokes,

	
Joseph P. Sumner,




	
Henry C. Taylor,

	
Leonard Thompson,




	
Archibald Wilson.




	






	
 

	
 




	

COMPANY B.




	
 

	
 




	

Captain.




	
Arthur T. Hinckley.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Henry A. Darling.




	
 

	
 




	

Second Lieutenants.




	
Daniel V. Marshall,

	
William A. Oliver,




	
Frederick W. White.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Henry W. Caye,

	
William Sewart,




	
Samuel W. Steele,

	
William Taylor.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
John Brown,

	
James Jordon,




	
William C. Bruce,

	
Henry A. Spalding,




	
William W. Chappell,

	
Franklyn E. Wallace,




	
Hiram Craw,

	
William J. Warren,




	
Andrew F. Williams.




	
 

	
 




	

Musician.




	
Elizuer S. Reed.




	
 

	
 




	

Privates.




	
William Anderson,

	
David Lamdon,




	
Joseph Baily,

	
Robert Lindsey,




	
Levi Baily,

	
John Martin,




	
Steven T. Bartlett,

	
Robert Mitchell,




	
Sylvester Bartram,

	
Steven Murphy,




	
Levi Benson,

	
David W. Nodine,




	
Joseph Barnard,

	
Rowland Perry,




	
William Blake,

	
George O. Pettibone,




	
Austin Booth,

	
Chauncey Rodgers,




	
Avery Brown,

	
Ferdinal Sage,




	
Thomas F. Bunce,

	
John Silcox,




	
James Burns,

	
Davis D. Stevens,




	
Albert Cady,

	
Henry D. Stevens,




	
Richard Craw,

	
Charles Taylor,




	
George Dean,

	
Charles C. Taylor,




	
William Dewolf,

	
Edwin M. Thorne,




	
Alexandra Dorr,

	
Patrick J. Tracy,




	
Horace Driggs,

	
William H. Tuttle,




	
Adney B. Gladding,

	
George J. Vanloon,




	
Azriah Gladding,

	
William Wait,




	
Robert Hen,

	
William A. Waters,




	
Henry N. Hobart,

	
Aralzia Westland,




	
Edward Holdham,

	
Martin Whaples,




	
Eli Hull,

	
Henry B. Whitford,




	
James Hunt,

	
George Wicks,




	
George Jenks,

	
George Wilson,




	
Jeremiah Jennings,

	
Joseph Williams,




	
Patrick Kennedy,

	
Loren Wright.




	






	
 

	
 




	

COMPANY C.




	
 

	
 




	

Captains.




	
Samuel S. Hayden,

	
Richard W. Roberts.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Alfred W. Converse.




	
 

	
 




	

Second Lieutenants.




	
Gurdon Trumburm,

	
Benjamin F. Turner.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Addison F. Lamphear,

	
George H. Snow,




	
William C. Anderson,

	
Jacob A. Turner,




	
Levi G. Hayden,

	
Gardner Wilmarth.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
Ira B. Addis,

	
Cyrus Root,




	
Joseph Fisher,

	
Elisha H. Skinner,




	
Robert Morrison,

	
George H. Smith,




	
Edward Newport,

	
William W. Strickland,




	
Benjamin F. Wilcox.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Norman Fassett,

	
James E. Lacey.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Jason Smith,

	
William K. Hardie,




	
William H. Baldwin,

	
Chester M. Hills,




	
Daniel B. Barnard,

	
James L. Hodge,




	
Alfred Beers,

	
Willington Jackson,




	
Noble H. Bennett,

	
Ora B. Kibbe,




	
John Brandley,

	
Ferdinand Kramer,




	
Charles Burgess,

	
Arthur P. Moors,




	
Jerome K. Button,

	
Michael Moran,




	
Leander W. Button,

	
James Murray,




	
William Button,

	
George H. Nelson,




	
John Cahill,

	
Henry S. Persons,




	
Horace L. Carter,

	
Abraham Phelps,




	
Chester Casey,

	
William Porter,




	
Daniel B. Chalker,

	
Charles O. Risley,




	
James A. Chadwick,

	
Eugene Risley,




	
John N. Clemings,

	
John Sarsfield,




	
Charles A. Cobb,

	
William H. Sann,




	
George C. Denley,

	
Leonard Schaeffer,




	
James Dixon,

	
Henry Shaw,




	
Chauncey F. Doane,

	
James N. Skinner,




	
Henry H. Doyle,

	
John C. Smith,




	
Thomas H. Eaton,

	
James W. Smith,




	
John I. Fowler,

	
Osborne Smith,




	
Oliver Giddings,

	
John Terhune,




	
Albert Graham,

	
Henry Waters,




	
Francis A. Graham,

	
Charles Weeks,




	
Martin Haley,

	
John Williams,




	
Thomas C. Hancock,

	
George W. Whittlesey,




	
Edmond D. Wilmarth.




	






	
 

	
 




	

COMPANY D.




	
 

	
 




	

Captain.




	
George H. Foskit.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Oscar W. Sanford.




	
 

	
 




	

Second Lieutenants.




	
George Brennan,

	
Ephraim Taft.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Michael Noland,

	
George Root,




	
Francis Patten,

	
Franklyn D. Winters.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
James D. Fenton,

	
Marvin A. Shearer,




	
Alonzo L. Howard,

	
Daniel Webster,




	
Ralph Lull,

	
Albro Weir,




	
Francis R. Munsell,

	
Henry Whiton.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Emery Carpenter,

	
Henry Hotchkiss.




	
 

	
 




	

Privates.




	
James H. Adams,

	
George A. Frinke,




	
John R. Aldrich,

	
Dexter S. Goodrich,




	
Francis A. Allen,

	
John Grey,




	
Joseph Allen,

	
Zebular Grey,




	
Samuel Bartlett,

	
Jeremiah Guiney,




	
David Belcher,

	
John Halthouszer,




	
James M. Blanchard,

	
Samson Hulett,




	
John Brennan,

	
Elam Hyde,




	
Abner S. Brooks,

	
Henry K. Knapp,




	
John Bumstead,

	
Dwight Leonard,




	
James Clark,

	
Homer A. Lord,




	
Paine Cleveland,

	
Freeman Marcy,




	
Frederick A. Close,

	
Gustin B. Marble,




	
Timothy Collins,

	
Henry McKinney,




	
Aaron Converse,

	
Theodore P. Needham,




	
Andrew A. Converse,

	
David E. Norris,




	
Sumner Converse,

	
George Patten,




	
John Corcoran,

	
Albert C. Pinney,




	
Nathaniel Cushman,

	
Julius Pinney,




	
Erwin O. Dimock,

	
Lucius Pinney,




	
William H. Dudley,

	
Calvin Porter,




	
Leander Duncan,

	
David W. Putney,




	
Sereno E. Dwight,

	
William Rodgers, Jr.,




	
Penuel Eddy,

	
Dwight Scripture,




	
William G. Faulkner,

	
James N. Sibley,




	
Truman P. Fenton,

	
Ira P. Sisson,




	
George Ferry,

	
Abraham H. Vanshaack,




	
Adorno P. Fisk,

	
Joseph A. Washburn,




	
John Foskitt,

	
Madison C. Willis,




	
William A. Francis,

	
John Wood,




	
Giles Woodworth.




	






	
 

	
 




	

COMPANY E.




	
 

	
 




	

Captains.




	
Newton P. Johnson,

	
Leander Waterman.




	
 

	
 




	

First Lieutenants.




	
Almon C. Banning,

	
Robert T. Duncan.




	
 

	
 




	

Second Lieutenant.




	
Edward Pinney.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
George B. Thurston,

	
Miletus H. Carrier,




	
Eugene C. Alderman,

	
Marcillus C. Clark,




	
Miles H. Barnard,

	
Henry W. Davis.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
James Boyle,

	
Alexandria Patterson,




	
Wilbur B. Case,

	
Edward D. Prindle,




	
William W. Clark,

	
Morton Sandford,




	
Emery M. Griffin,

	
Julius Weed,




	
Andrew N. Moore,

	
George L. Wells.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Ezra Smart,

	
William H. Wallin.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Owen Bacon,

	
Frederick Kramer,




	
Elbert I. Barning,

	
Charles H. Lamphear,




	
William Barton,

	
Webster B. Latham,




	
Lyman J. Barden,

	
Samuel A. Lawton,




	
Eugene Brown,

	
William Maher,




	
Phelps Church,

	
Francis Mann,




	
Franklyn Clark,

	
Lucius F. Marks,




	
George H. Clark,

	
Patric McAuliffee,




	
Miles C. Clark,

	
John McAuley,




	
Dewitt Coe,

	
Francis Messinger,




	
Leverett H. Coe,

	
Harlow Messenger,




	
Sylvester T. Cook,

	
Lorenzo Messenger,




	
Theron Cowdry,

	
Richard Moore,




	
Leavett Emmons,

	
Marcus Moses,




	
Luther W. Eno,

	
Alfred A. Phelps,




	
Patrick Farley,

	
Nelson W. Pierce,




	
Thomas Farley,

	
James Reynolds,




	
James McGoodrich,

	
George M. Searles,




	
Edwin J. Gower,

	
John Shaughnessy,




	
Sparling J. Gower,

	
Edward Sperry,




	
Henry E. Griffin,

	
Hiram F. Squire,




	
James Harvey,

	
John Lydenham,




	
Gilbert Hayes,

	
Charles W. Tallmadge,




	
Elizah T. Holcomb,

	
Lewis C. Tallmadge,




	
Tryon Holcomb,

	
George Taylor,




	
Steven A. Hollister,

	
Leroy Tuller,




	
Elizah Hyer,

	
Charles E. Tyning,




	
Alonzo S. Jones,

	
Hiram L. Warner,




	
William H. Kempton,

	
Charles Wilcox,




	
William Wilson.




	






	
 

	
 




	

COMPANY F.




	
 

	
 




	

Captain.




	
George H. Napheys.




	
 

	
 




	

First Lieutenants.




	
Henry Kimball,

	
Henry H. Goodale.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Jonas G. Holden,

	
Charles D. Grover,




	
vHenry R. Pease,

	
Augustus S. Lancaster,




	
William O. Bissell,

	
Carlos W. Thrall.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
Charles K. Belknap,

	
Harlow Spencer,




	
Orville F. Belknap,

	
Wallace S. Talcott,




	
Arthur A. Hyde,

	
John Thompson,




	
Samuel A. Smith,

	
Alva T. Thrall,




	
Carlos Thumb.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Horton Pease,

	
George Warner.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Horatio R. Baker,

	
Timothy Conner,




	
Roger G. Beebe,

	
Martin Connins,




	
William H. Bennet,

	
Patrick Duffy,




	
Norton M. Braman,

	
William Finney,




	
Patrick Brannen,

	
Henry M. Fowler,




	
Oliver Burke,

	
Enoch C. Haskings,




	
Charles Cavanaugh,

	
William Hatter,




	
John A. Chism,

	
Francis Hoffman,




	
Harvey E. Kibbee,

	
John M. Royce,




	
Michael Long,

	
Samuel Schlesinger,




	
Francis Morgan,

	
Edward Shears,




	
John Nick,

	
Charles P. Smith,




	
Alonzo Nobles,

	
Daniel Sullivan,




	
Mark Nobles,

	
Francis M. Taft,




	
Andrew Palmer,

	
Jason Thrall,




	
Byron W. Pease,

	
Erskine Wallace,




	
John Porus,

	
Henry Weller,




	
William Reed,

	
Jonas E. Wilson,




	
George R. Robinson,

	
James W. Wright,




	
Jerome H. Mather.




	






	
 

	
 




	

COMPANY G.




	
 

	
 




	

Captain.




	
Charles H. Talcott.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Hezekiah Bissell.




	
 

	
 




	

Second Lieutenant.




	
Charles Avery.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Benjamin F. Turner,

	
Lemuel R. Lord,




	
Samuel C. Harding,

	
John C. Rockwell,




	
Nathan Willey,

	
Elijah Ward.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
Charles H. Barber,

	
Edwin D. Farnham,




	
Charles H. Bartholemew,

	
John M. Lee,




	
John Brown,

	
Walter T. Lord,




	
Erastus Cowles,

	
John Roe,




	
Wm. H. Ellsworth,

	
John H. Skillman.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Daniel L. Talcott,

	
Elihu Wattress.




	
 

	
 




	

Wagoner.




	
Lucius Crane.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Seth S. Allen,

	
Burgess S. Hale,




	
Henry Avery,

	
William H. Haling,




	
George W. Ayers,

	
Samuel Hamilton,




	
Ransford Baker,

	
John L. Harper,




	
Samuel Barrows,

	
Julius Hays,




	
Elam Belknap,

	
Waldo Hayes,




	
Joseph Belknap,

	
Orrin G. Hollister,




	
Alfred M. Bissell,

	
Henry C. House,




	
Carlos Bissell,

	
Dewitt C. House,




	
Samuel T. Bissell,

	
Elisha E. House,




	
Lavalette Blodgett,

	
Horace P. Kingsbury,




	
William Brown,

	
James H. McKee,




	
Albert Covill,

	
Robert McNorton,




	
James M. Crane,

	
William Moffitt,




	
Samuel K. Ellis,

	
Horace H. Newbury,




	
Chauncey B. Ellsworth,

	
Elihu S. Olcott,




	
John Ellsworth,

	
Charles Parker,




	
Theodore Ellsworth,

	
Philander Phiney,




	
Francis O. Fish,

	
Thomas Rabeth,




	
John F. Fitts,

	
Maro Robinson,




	
Michael Flinn,

	
Franklyn Sadd,




	
James F. Fox,

	
Eugene S. Samson,




	
Charles E. Gage,

	
Henry M. Sexton,




	
Nathan C. Gibbert,

	
Henry M. Shipman,




	
Ezra Goodale,

	
Welles G. Skinner,




	
William M. Goodrich,

	
Richard Smith,




	
Edward Gowdy,

	
Nelson H. Staples,




	
Richard C. Green,

	
Fred W. Ticknor,




	
William W. Green,

	
William A. Ticknor,




	
Jesse Griffith,

	
Michael Ward,




	
Gerald Welles.




	






	
 

	
 




	

COMPANY H.




	
 

	
 




	

Captain.




	
William W. Abbey.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Dwight Ensworth.




	
 

	
 




	

Second Lieutenants.




	
Bononi E. Buck,

	
Charles Clapp,




	
John M. Brown.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
Arthur W. Andross,

	
William M. Hollister,




	
Charles F. Bevins,

	
Aaron Kinne,




	
Thomas A. Davis,

	
Sumner Payne,




	
William Holden,

	
Thomas H. Robins.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
Daniel W. Dimock,

	
Theron I. Neff,




	
George D. Fuller,

	
Willington C. Graves,




	
Oliver Hale,

	
Julius H. Smith,




	
John H. Hunt,

	
Justus R. Stevens.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
William Hempstead,

	
George Robinson.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Burton P. Buell,

	
Charles M. Parmelee,




	
Edward L. Barber,

	
Franklyn Parmelee,




	
George E. Belden,

	
William H. Pelton,




	
George F. Belden,

	
Thomas G. Porter,




	
Lyman P. Bemont,

	
Ambrose Reynolds,




	
Horace E. Brown,

	
Charles E. Rich,




	
Egbert Chapman,

	
Joseph A. Richardson,




	
George A. Chapman,

	
Benjamin Rogers,




	
George B. Clark,

	
William Rook,




	
Andrew Conly,

	
John Ryan,




	
Nicholas W. Cotter,

	
George W. Simson,




	
Wm. Daley,

	
Sylvester Skinner,




	
Joseph Dunbar,

	
Edward Spencer,




	
John Eley,

	
George W. Spencer,




	
John C. Foote,

	
Wm. W. Stebins,




	
Truman Foote,

	
Albert E. Taylor,




	
Joseph Gould,

	
Evelyn C. Taylor,




	
Joseph R. Gould,

	
Christopher Walker,




	
William G. Green,

	
Horace F. Walker,




	
Francis Hale,

	
James Wallen,




	
Frederick A. Hale,

	
Marshall J. Warner,




	
Carey Holmes,

	
Henry W. Webb,




	
Henry C. Holmes,

	
Francis Wells,




	
Samuel T. Holmes,

	
George Whitman,




	
Andrew Hollister,

	
Norman Whitman,




	
David W. Huntington,

	
Charles Wilson,




	
Newton B. Jacobs,

	
Wm. Wilson,




	
William W. Kellogg,

	
John Williams,




	
Charles Kolb,

	
Lewis F. Wright.




	






	
 

	
 




	

COMPANY I.




	
 

	
 




	

Captains.




	
Burritt Darcow,

	
Hiram W. Harkness.




	
 

	
 




	

First Lieutenant.




	
Isaac W. Beach.




	
 

	
 




	

Second Lieutenant.




	
William E. Symonds.




	
 

	
 




	

Sergeants.




	
J. Fayette Douglas,

	
Charles W. Brown,




	
Charles H. Allspress,

	
George H. Grant,




	
John C. Mack.




	
 

	
 




	

Corporals.




	
Elbridge Belding,

	
John M. Francis,




	
Wm. E. Bunnell,

	
Viette D. Hills,




	
Henry W. Buys,

	
Merritt Hubbell,




	
Wm. Cocking,

	
Edgar A. Norton,




	
Charles S. Cook,

	
George Schubert,




	
Orrin Tuttle.




	
 

	
 




	

Musicians.




	
Andrew J. Davis,

	
Cornelius A. Day,




	
Oliver A. Hitchcock.




	
 

	
 




	

Privates.




	
Daniel S. Abbot,

	
John Jacobs,




	
Henry Adams,

	
Richard Jennings,




	
Solomon Adkins,

	
Harry W. Judd,




	
John F. Bacon,

	
Niles M. Keeney,




	
Wm. C. Bancroft,

	
Theron D. Lewis,




	
Samuel Barton,

	
Henry Low,




	
Amon L. Bradley,

	
Charles Morris,




	
Samuel Bradley,

	
Wm. Morris,




	
Lucian C. Bunnell,

	
Seereno S. Nichols,




	
Alvinsa H. Case,

	
Frederick Nightingale,




	
John Conklin,

	
Patrick Nolan,




	
Frederick A. Cowles,

	
John Nolan,




	
Silas E. Coye,

	
Silas Parde,




	
Vitruvius D. Coye,

	
Albert C. Peck,




	
Charles Crittenden,

	
Noble Peck,




	
Ambrose A. Curtiss,

	
Richard L. Peck,




	
John Day,

	
Edward Pettibone,




	
Jules Dechamp,

	
Lucinen Philps,




	
Isaac Dozvier,

	
Henry W. Porter,




	
Wm. C. Elton,

	
Edward J. Pratt,




	
Harcey R. Fellons,

	
Francis J. Rathburn,




	
Paul Corini,

	
Gilbert S. Richmond,




	
Henry O. Hampe,

	
Burton C. Richardson,




	
Wm. Hart,

	
Henry Riley,




	
Wm. W. Hubbard,

	
Henry E. Rockwell,




	
Henry D. Hunt,

	
Herman D. Saul,




	
Charles W. Hurlburt,

	
Charles B. Scoville,




	
Joel F. Shepard,

	
Edward W. Warner,




	
Philo Stevens,

	
Wm. Webster,




	
Samuel Stocking,

	
John Wilson,




	
Ira Taft,

	
James Williams,




	
John Tracy,

	
Charles Winterfeldt,




	
Henry D. Wright.




	






	
 

	
 




	

COMPANY K.




	

Captain.




	
William F. Silloway.




	

Second Lieutenant.




	
Senica Gorham.




	

Sergeants.




	
James E. Hamilton,

	
Charles W. Clark,




	
Watson H. Bliss,

	
John Scantlin,




	
Robert Buckley,

	
George E. Terry.




	

Corporals.




	
Ezra C. Ayer,

	
Robert Mason,




	
Frank Bolles,

	
Charles E. Puffer,




	
John W. Longdon,

	
Emerson B. Thomas,




	
James E. Lusk,

	
Stanley N. Wadsworth.




	

Musicians.




	
Charles Malona,

	
Charles Stone.




	

Privates.




	
Eugene Adam,

	
Edward W. Case,




	
George W. Arnold,

	
Horace O. Case,




	
Henry W. Ball,

	
Marshal W. Case,




	
Hudson W. Ball,

	
Wm. Case,




	
Cyrus C. Barber,

	
David Clark,




	
George W. Barren,

	
Edward Collins,




	
John W. Beach,

	
John A. Currey,




	
Abel P. Beers,

	
Joseph W. Curtis,




	
Enos S. Belden,

	
Franklyn Dart,




	
Walter J. Bliss,

	
Frederick W. Dart,




	
George D. Buck,

	
Franklyn B. Davis,




	
Edgar W. Burnham,

	
Jabez Ferris,




	
Wm. H. Butler,

	
Henry Forsch,




	
Christopher Carney,

	
Franklyn B. Fuller,




	
John Carter,

	
Seth H. Fuller,




	
Wm. Graham,

	
Israel C. Peck,




	
Alfred D. Hart,

	
Joseph S. Pember,




	
Isaac Y. Hartson,

	
Wm. Porter,




	
John B. Hills,

	
Charles L. Rice,




	
Alphonso J. Hinckley,

	
Orrin Robbins,




	
Byron W. Hurd,

	
Richard E. Rose,




	
Thomas G. Jefferson,

	
Wm. W. Simons,




	
Richard D. Johns,

	
Wm. K. Spencer,




	
Frederick Keeney,

	
Wm. K. Strickland,




	
Edwin H. Lathrop,

	
Sylvester Symonds,




	
David Lewis,

	
Webster D. Thomas,




	
George V. Lusk,

	
George W. Thompson,




	
John Mack,

	
Horace A. Thompson,




	
David A. Malory,

	
Wm. E. Tucker,




	
Wm. C. Manwarring,

	
Charles Upson,




	
Emery F. Messenger,

	
Lucius F. Wadsworth,




	
Eldridge Messenger,

	
Lynas E. Webster,




	
Obed Messenger,

	
Henry M. Weed,




	
Lucius Morse,

	
Freeman Wilcox,




	
Newton H. Morley,

	
Augustus W. Williams,




	
Wm. E. Morgan,

	
Wm. L. Winship,




	
Andrew T. Nickols,

	
Alson T. Woodruff,




	
Charles E. Olmstead,

	
Asahel Woodford,




	
Norton T. Parsons,

	
Charles G. Wright.









Ниже перечислены друзья С. К. Эллиса, которые служили с ним в 25-м полку:


Рота G.


Лейтенант Чарльз Эйвери, сержант Бенджамин Ф. Тернер, сержант Сэмюэл К. Хардинг, Л. Р. Лорд, Чарльз Х. Барбер, Чарльз Х. Бартоломью, Джон М. Ли, Дэниел Л. Толкотт, Элам Белнап, Альберт Ковилл, Джон Ф. Фиттс, Чарльз Э. Гейдж, Оррин Г. Холлистер, Хорас П. Кингсбери, Уэллс Г. Скиннер, Джерад Уэллс, Чонси Эллсворт.


Рота B.


Первый лейтенант Генри Х. Гудейл, Чарльз Б. Гровер, Артур А. Хайд, Сэмюэл А. Смит, Джон Томпсон, Джордж Р. Уорнер, Генри У. Кой, Уильям К. Брюс, Уильям У. Чаппелл, Хирам Кроу, Джозеф Бэйли, Леви Бэйли, Эвери Браун, Лорен Райт, Джордж Уикс, Джон Силкокс.

Эллингтон предоставил 35 человек, которые отправились в роте F.
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